MASARYK UNIVERSITY BRNO

FACULTY OF EDUCATION

Department of English Language and Literature

[image: image1.jpg]0'“"'“”:"

\RY}
SN

Uy v:o#"o





Comparative Analysis of English and French Body Idioms
Diploma Thesis

Brno 2013
Author:  Bc. Martina Němcová                           Supervisor:  Mgr. Radek Vogel, Ph.D.
Declaration

I hereby declare that I have worked on this thesis independently and used only sources listed in the bibliography. 

Brno, 18th April 2013




  Bc. Martina Němcová
  ……….………………

Acknowledgements

I would like to thank Mgr. Radek Vogel, Ph.D. for his kind support, professional guidance and valuable advice that he provided me with throughout this thesis. 
Brno, April 2013





Bc. Martina Němcová   
Abstract:

This thesis deals with a comparative study of the selected group of English and French body idioms that contain the following body organs: hand, head and foot. The theoretical part focuses on specific features of idioms, their classification and structural patterns. The practical part is devoted to the analysis and comparison of English and French body idioms from the lexical, formal and semantic points of view. The idioms are analysed and divided into four categories according to the level of their equivalence. 
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Anotace:
Tato diplomová práce se zabývá srovnávací analýzou vybrané skupiny anglických a francouzských idiomů, které obsahují části lidského těla: ruku, hlavu a nohu. Teoretická část se věnuje charakteristice idiomů, jejich rozdělení a struktuře. Praktická část rozebírá a porovnává anglické a francouzské idiomy z lexikálního, formálního a významového hlediska. Idiomy jsou rozděleny do čtyř skupin podle stupně ekvivalence. 
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1.Theoretical part
1.1 Introduction
      
Idioms have always attracted attention of linguists, although they were not given enough recognition in the past. The new trends in English lexical studies, however, have thrown a completely different light on these multi-word units with more or less unpredictable meanings. Being regarded as something inherently linked with a successful acquisition of a foreign language, idioms are of great importance in any language system. With different levels of figurativeness they represent indispensable lexical elements that help any foreign language speaker sound more native and proficient. It is obvious that different languages will have different idioms, both in structure and meaning. Also the repertoire of idioms will vary from one person to another, depending on their social or intelectual background. 

      
Idiomatic expressions can be frequently encountered in magazines, newspapers, movies or TV shows. They are used in everyday speech and to a certain extent they form a part of the core values of the culture. Mastery of idioms facilitates communication and promotes an innovative environment of social interaction. Since idioms convey meaning quickly and enable language users express themselves more efficiently, they should be integrated into the teaching and learning process of foreign languages. The ready-made production of these figurative expressions contributes to the fluency making it possible for the speaker to be more concentrated on the message that needs to be delivered than on the formation of a sentence with a long literal explanation. 

      
This thesis deals with comparison of English and French idioms in terms of their morphological and semantic correspondence. It explores idiomatic expressions related to human body, the focus being placed particularly on body idioms that contain hand, head and foot. The analysis of the selected corpus of English and French body idiom is carried out with respect to the structure, meaning and usage. 

      
It is assumed that the human-centered idiomatic expressions are a significant source of phraseology in both languages and that they are very frequently used in daily written and spoken language. With regard to the similar cultural legacy of these two languages, the aim of this comparative study is to prove that human body idioms represent an essential part of the core vocabulary both in English and French and to show that the body idioms of both languages are similar in the meaning, structure and usage. 

1.2 English and French in the historical context 
This comparative study is presupposed to reveal a considerable amount of correspondences between English and French idioms. This assumption is based on the fact that these two countries shared a lot in the course of their historical development and as Baugh (163) highlights, “where two  languages exist side by side for a long time and the relations of the people speaking them are as intimate as they were in England, a considerable transference of words“ is “inevitable“. Moreover, the close relations both for peace and war that England and France always had from Norman times until the present has resulted in a constant influx of French words into the language (Eckersley 426).

1.2.1 The Norman element in Old English
Generally, the Norman-French period in English history is dated from the invasion by William the Conqueror in 1066, but as Eckersley (423) points out, the Norman influence appeared already before then. It was due to the close contacts that had grown up in the 10th and 11th centuries and the monastic revival resulting in many English monks studying in France that French loan words started to emerge in English. Following the exile to Normandy of Edward the Confessor, the relationship between these two cultures became even closer. After the return of Edward the Confessor to England in 1044 with many French courtiers, the linguistic consequences of this political situation were remarkable and a certain amount of French loan words originated in this period (Crystal 27).

1.2.2 French influence on Middle English
French played a major part in shaping of the English language in the Middle English period. After the battle of Hastings in 1066, William the Conqueror started to organize England on the Norman pattern and brought in the rich learning and developed civilization of Normandy, puting England into the full stream of European culture and thought (Eckersley 423). For the next three centuries all the Kings of England spoke French. As a result, two languages were spoken side by side in England: French was the “official“ language, and English was spoken only by the “common“ people. There is no doubt that the vocabulary was affected most significantly. 

From the linguistic point of view it is necessary to point out, though, that the French loans have become a part of the common core of English and the majority of native speakers would not recognize these words as foreign any more. 
1.3 Definitions of idioms 
      
Despite numerous linguistic works that have been written on idioms, there is no general agreement on the exact definition of idiomatic expressions. According to Fellbaum (349) idioms are a class of multi-word units „which pose a challenge to our understanding of grammar and lexis that has not yet been fully met“. 
 The first part of this chapter provides definitions of idioms that are given in dictionaries, the second part then focuses on idioms as they are understood and defined by linguists.

The Concise Oxford Dictionary of Current English (533) gives the following definition: idiom is a “peculiarity of phraseology approved by usage though having meaning not deducible from those of the separate words.” 
A more detailed description is given in Webster’s New World Dictionary (670): idiom is “a phrase, construction, or expression that is recognized as a unit in the usage of a given language and either differs from the usual syntactic patterns or has a meaning that differs from the literal meaning of its parts taken together”. 
Online Oxford English Dictionary defines an idiom as a group of words established by usage and having a meaning not deducible from those of the individual words.
The Cambridge Encyclopedia of the English Language (163) relates to an idiom as an expression the meaning of which “cannot be deduced by examining the meanings of the constituent lexemes“, the expression being both grammatically and lexically fixed. 
Cambridge International Dcitionary of Idioms (vii) suggests that one of the problems with idioms is that it is often impossible to guess the meaning of an idiom from the words that it contains, emphasizing the fact that idioms often have a stronger meaning than non-idiomatic phrases. 

Collins COBUILD English Language Dictionary (qtd. in Kavka 5) describes an idiom as a group of words, which when used together in a particular combination, have a different meaning from the one they would have if the meaning of all the individual words in the group was taken.

Dictionaries  provide rather general and brief descriptions of idioms. Linguistic works, on the other hand, which specialize in this particular field of idioms, take into consideration various aspects of idioms and thus can appear to be more descriptive. 
     
Fernando (1) describes idioms as “conventionalized multiword expressions that are often but not always non-literal“. This rather broad understanding of an idiom is more restricted by Moon’s concept of “a particular kind of unit that is fixed and semantically opaque or metaphorical, traditionally, not the sum of its parts“ (Moon 4). 
Glucksberg (68) highlights the „non-logical“ nature of idioms, where it is impossible to discern the relation between the linguistic and idiomatic meaning of an idiom.
 Kavka (2) understands idioms as lexically and syntactically heterogeneous complexes which, on the one hand, work as single forms, further indivisible, and, on the other hand, appear as analysable syntactic structures, eventhough sometimes a little deviant, representing a continuum of various dimensions. 
     
 Ifill (2) refers to idioms as fixed expressions the meaning of which cannot be derived from a combination of the meanings of their component parts. He  adds that the elements that make up the idioms are limited in the kinds of variability they are able to demonstrate. 

Riehemann (27) defines idiomatic words as “words that do not exist as independent words with the same meaning, so not all words that occur in idioms are idiomatic words in that sense“. She further states that idiomatic words can only have one of their literal meanings when they occur by themselves.

      
Flavell (24) goes as far as to claim that idioms are “anomalies of language, mavericks of the linguistic world“. Together with Fernando (On Idiom 20), they view idioms as a morpho-syntactic phenomenon that manifests the asymmetry between sense and syntax.

Kvetko (Outline 13) regards idioms as semantically and formally fixed expressions that may have a literal meaning in some contexts but a completely different sense in another. 

      
According to Makkai (122) idioms are “polylexonic lexemes that are made up of more than one minimal free form or word“ and that are “subject to a possible lack of understanding despite familiarity with the meanings of the components“. 

Tabossi and Zardon (145) regard idioms as “strings  of words whose semantic interpretation cannot be derived compositionally from the interpretation of their parts“.
Sinclair (172) comes up with a definition that an idiom is “a group of two or more words which are chosen together in order to produce a specific meaning or effect in speech or writing“. 
O’Grady (279) assumes that idioms “have a meaning that is not a simple function of the literal (i.e. non-figurative) meaning of their parts and that they manifest a high degree of conventionality in the choice of component lexical items“. 
1.4 Idioms versus collocations
From all the definitions above it can be assumed that there is one common underlying principle which is based on the idea that the overall meaning of an idiom does not correspond to the combined meanings of its components. However, Gill (1) suggests that this criterion can apply to a wide range of phraseological structures, such as collocations, formulaic greetings, clichés and other conventionalised expressions. 


Kavka (13) outlines the following distinction of the institutionalised expressions: 

· Free combinations – the meaning of the whole expression is derived by general semantic combinatorial rules from the meanings of respective elements

· Fixed combinations (collocations) – composed of two items  at least, in which the choice of one imposes restrictions on the choice of the other

· Proper idioms –  viewed generally as non-compositional

In the attempt to find out where a free combination ends and where an idiomatic expression begins, Benson (qtd. in Kavka 15) refers to free combinations as “the least cohesive type of word combination“, whereas idioms are described as “relatively frozen expressions whose meanings do not reflect the meanings of their component parts“. Similarly, Tkachuk (64) holds that the constituents of collocations retain their original meaning, while the constituents of idioms acquire a new meaning as a whole. 

Kavka (12) comes up with a distinctive feature of invariability that sets the typical idioms apart and which allows for a certain degree of variance within grammatical categories, as opposed to absolute non-variability in the syntactic sphere. Kvetko (Outline 37) offers even a more precise picture of possible variants of idioms, stating that idioms can vary on syntagmatic or paradigmatic level, as well as in terms of spelling and geographical variants.

According to Fernando (31) only expressions that are conventionally fixed in a specific order and lexical form, with only a restricted set of variants, are granted the status of idioms. Idioms are also considered as types of “long words“ the meaning of which can be accessed directly, without prior decomposition or analysis of the particular constituents, or through the retrieval of their stipulated  meanings from the lexicon (Gibbs 57).  

The concept of word co-occurence is considered to be of crucial importance in terms of language interpretation. Sinclair (109) states that there are two ways how the language can be understood. The first one is that language is commonly seen as the result of a very large number of complex choices that are restrained only by grammaticalness, being more or less a “slot-and-filler“ model. However, this way of seeing language is rather incomplete. Moreover, it is obvious that words do not occur randomly. Therefore Sinclair (110) comes up with a second concept which is called “the principle of idiom“. According to this principle language users operate with a large number of semi-preconstructed phrases constituting single linguistic choices that are influenced and limited by register. 

Covie (24) in his book Phraseology puts emphasis on the significance of set phrases or phrasemes, claiming that people do not speak in separate words but rather in prefabricated phrases that have to be stored and used as a whole. According to him, the main substantive property of a phraseme is above all its noncompositionality that does not enable the phraseological expressions to be constructed from single words according to general lexicological rules. He even regards set phrases as the numerically predominant lexical units that outnumber words approximately ten to one, collocations making up the major part of the phraseme inventory. 

1.5 Specific features of idioms

As has been pointed out in the definitions of some of the linguists cited above , idioms are multifaceted objects, and as such, they require various viewpoints and different methodological approaches. Cacciari (27) concedes that idiomatization is a process, when a given structure is not idiomatic once and for all, but gradually acquires its idiomaticity. She further claims that “idioms are so internally heterogeneous that the generalization of one characteristic to the entire class of expressions can be highly problematic“ (Cacciari 34).

Idioms as multiword chunks consisting of elements that are lexically and syntactically bound together can have a variety of distinctive features. Fernando (3) presents as the most frequently mentioned features of idioms:

· Compositeness 

· Institutionalization

· Semantic opacity 

Fernando assigns the feature of compositeness to the multiword character of idiomatic expressions, while the institutionalization is connected with the conventionalized nature of the lexical items, being the end result of initially ad hoc expressions. The semantic opacity, on the other hand, reflects the non-literalness of idioms. Moon (9) further adds that the concept of institutionalization varies from the extremely frequent expressions, such as of course to the fairly rare, such as cannot cut the mustard. According to Fernando (34), the majority of multiword expressions in English need to conform to the grammatical rules. Futhermore, she points to the culturally salient encoding aspect, stating that an expression captures some phenomenon prominent in the collective consciousness, such as blue blood (le sangre azur) referring to “aristocratic birth“. 

Kavka (17) takes into account the  properties of  idiomatic expressions dealing with: 

· conventionality 

· figuration

· proverbiality 

· informality and effect. 

    
According to Kavka, the concept of conventionality appears to be the fundamental characteristic and the most reliable criterion in terms of sorting the idioms out. It can be understood as “conforming to accepted standards“. In order to add vividness or beauty to the idiomatic expressions, a variety of figurative means is used, such as metaphor, metonymy, hyperbole or simile. Proverbiality, on the other hand, reflects folk wisdom and can describe or implicitly explain situations associated with particular social interests. Informality implies considerations on relatively informal and colloquial registers and speaker’s attitude (Kavka 18). As far as the figurativeness is concerned, Cooper (234) says that it is the conventionalized meaning that sets idioms apart from other figurative expressions, such as similes and metaphors. However, he goes on to say that the distinction is not always precise, because many idioms are dead or frozen metaphor-figurative expressions which have acquired conventionalized meanings. 
Kvetko (Outline 17) points to the conventional character of the institutionalized expressions in terms of their recognition and acceptance as lexical items of the language. He (16) further highlights other relevant features :

· Relative lexico-grammatical fixedness

· Ready-made reproduction

· Functional unity

It has to be pointed out, though, that not all these features are present to the same degree in each idiom. In Glucksberg’s (69) view it is the syntactic flexibility that is of a high importance in terms of idiom comprehension and use. In compliance with this notion, some idioms can appear in both active and passive forms. This syntactic flexibility involves also the possibility of some constituents to be reffered to anaphorically by the pronoun it. Cowie (42) claims that the degree of fixedness is an independent parameter of phrasemes as far as  restrictedness of selection and irregularity of combination are concerned. Glucksberg (70), however, concedes that “the principles that govern the ways in which idioms can be varied lexically and syntactically have yet to be formalized.“

The issue of noncompositionality of idioms seems to play a prominent role in the field of idiomaticity. Cacciari (33) proposes that it is the lack of compositionality that represents the distinction between idioms and metaphors. She argues other scholars‘ understanding of idioms as dead metaphors that lost their metaphoricity over the time and now are nothing more than just fixed expressions without any semantic value of their components (Cacciari 32). According to her it is possible to determine certain syntactic behaviour of idioms and the extent to which idioms can be semantically productive. In this respect she defines a property of analyzability of idioms that shows the measure to which a speaker of the language can trace the relations between the two levels of meaning (literal-local and figurative-global) (Cacciari 35). Another property of idioms highlighted by Cacciari is predictability. She expresses her notion that “purely conventionalized use of a word has no regularity and therefore it is not predictable“ unlike an ordinary word that is rational and follows the normal conventions governing its use and beliefs. 

The concept of compositionality brought Glucksberg (4) to the theory that there are two ways in which idiomatic meaning  can be comprehended, the first one being defined as direct look-up model when idioms are understood simply by retrieving the meaning of an idiom as a whole. The second model is based on the notion that in order for an idiom to be understood, a pragmatic interpretation of the use of the expression is needed. However, as Glucksberg (13) puts it, compositionality is “neither a necessary nor a sufficient condition for an idiom to be varied productively“. He admits that this is due to the fact that idioms can be productive even when their constituent words do not acquire phrase-specific idiomatic meanings. From the point of view of syntactic and lexical flexibility, Gucksberg (16) identifies productive operations such as adjectival modification, adverbial modification, quantification and tense alterations.

In his chapter Why Idioms are not Dead Metaphors Gibbs (63) reveals the notion that idioms are metaphorically alive and that it is the metaphorical knowledge that motivates the figurative meaning of idioms and  contributes to the idiom comprehension. In this respect he proposes the idea that idioms share the same arbitrariness of meaning as a matter of convention, as do individual words. Thus Gibbs (62) sees the link between an idiom and its figurative meaning as fully conventionalized. As well as Cacciari, Gibbs (63) speaks of analyzability of an idiom, however, he sees this property as being a matter of degree that depends on the saliance of its individual parts. He explains that the more salient a word within an idiom is, the more likely it is that this word shares the same semantic field as does its idiomatic referent. As far as the syntactic versatility is concerned, Gibbs (63) distinguishes between syntactically productive idioms that retain their figurative meanings when seen in a variety of syntactic constructions, and the unproductive idioms that are considered to be “frozen“ as they lose their figurative interpretations when syntactically altered. He further notes that normally decomposable idioms (e.g. pop the question) tend to be more syntactically productive  than semantically nondecomposable idioms (e.g. chew the fat).


Flores d’Arcais (80) elaborates more on the idea that idioms differ in the degree to which they can undergo morphological and syntactic alterations. As far as the amount of flexibility is concerned, Flores d'Arcais speaks of the degree of frozenness, classifying the idioms from very frozen to very flexible. He goes as far as to claim that parts of some idioms can be quantified, modified or even omitted. Similarly, clauses can be embeded in idiomatic phrases or lexical elements can be inserted at various points. According to him (80), “certain morphological and syntactic operations are allowed for virtually all idioms, such as an insertion of an auxiliary in the phrase, while others are possible only with certain ones“. Flores d'Arcais further comments on the transparency and opacity of idioms, analysing the continuum of idioms that differ from more or less transparent to more or less opaque, where the interpretation of literal meaning is no longer available. In his view most opaque idioms are just fossils in which the literal meaning is only a philological curiosity. Moreover, he (81) introduces a point of idiom uniqueness, explaining that it is the point at which the idiom becomes uniquely identifiable. He proposes that “for every idiomatic phrase there must be a point at which the phrase can be interpreted only as the idiom“. 

For Makkai (122) a disinformation potential represents another criterion of idioms, caused by the non-literal nature of the components and thus requiring proper contextualisation.

Riehemann (32) draws attention to canonical forms of idioms and claims that “for each idiom there is a particular fixed phrase which is recognized by speakers of the language as the normal form this idiom takes and which is used much more frequently than would be predicted from independent factors“. According to her, the idioms are clearly determined by convention and not by semantic reasons.

Nevertheless, Moon’s study reveals that institutionalization and fixedness are not sufficient criteria by themselves. She comes up with two other concepts that play a significant role in idiom recognition and these include syntactic integrity and phonology (Moon 8). The syntactic integrity implies that idioms form syntactic or grammatical units, such as adjuncts, complements, nominal groups or sentence adverbials, while the phonological criterion is  important when an ambiguity between compositional and non-compositional interpretations arises and the intonation can distinguish an idiom from other expressions (Moon 9). 

Cowie (32) points to the lexical functions that are associated with specific idiomatic structures. He defines a lexical function as “a very general and abstract meaning, coupled with a deep syntactic role, which can be lexically expressed in a large variety of ways depending on the lexical unit to which this meaning applies“. Cowie (34) distinguishes between paradigmatic functions dealing with selection and syntagmatic functions dealing with combination on the one hand, and standard versus non-standard lexical functions with respect to the number of their possible keywords and value elements on the other. As one of the most significant properties of idiomatic expressions Cowie considers fixedness, which he describes as “the quantity of similar phrasemes that exist for the phraseme under consideration“ (Cowie 42).  He goes on to say that “the degree of fixedness is an independent parameter of phrasemes, cutting across their defining properties, such as restrictedness of selection and irregularity of combination“. With regard to this, he refers to collocations as idiomatic expressions with a very low degree of fixedness, describing them as elements that may be semantically transparent and whose co-occurrence is sufficiently predictable as opposed to the phraseologically bound and semantically non-transparent idioms. 

1.6 Classification of idioms 

There is a variety of criteria according to which idioms can be classified. Kvetko (Frazeológia 21) points to many different aspects that need to be taken into consideration in an attempt to carry out an overall classification. He mentions the semantic and constructional point of view, fixedness and variability, function, stylistics and etymology. However, the understanding of idioms by particular linguists varies and therefore different categorizations arise. 
With regard to the compositionality of idioms Glucksberg (73) offers the following division:

· Non-compositional idioms –  there are no relations between the idiom’s constituents and the idiom’s meaning cannot be discerned

· Partially compositional idioms – there are some relationships between an idiom’s constituents and its idiomatic meaning can be discerned and exploited

· Fully compositional idioms – the constituents correspond directly with their idiomatic referents

Cacciari (35), following the same criteria, distinguishes among:

· Normaly decomposable idioms that are analyzable and imply conventions whereby each of the idiom’s constituents can be used to refer to the idiomatic referent, e.g. (break the ice, pop the question)

· Abnormally decomposable idioms where we are able to identify this relation only by virtue of conventional metaphors  that govern the mapping from constituents to idiomatic meanings, e.g. (hit the ceiling, throw in the sponge)

· Nondecomposable idioms that represent the group of opaque idioms

Kavka (14), however, sees the concept of compositionality in a different light. He considers free combinations as compositional,  collocations as semi-compositional and idioms proper as non-compositional.

Based on the level of transparency, idioms can be classified according to the extent to which the meaning of an idiom can be derived from the meaning of its particular constituents. Glucksberg (74) refers to:

· Opaque idioms - where the relations between an idiom’s constituents and its meaning may be opaque, but the meanings of individual words can nevertheless constrain both interpretation and use

· Transparent idioms - where there are one-to-one semantic relations between the idiom’s constituents and components of the idiom’s meaning. 

Furthermore, Glucksberg (75) introduces a quasi-metaphorical type of idiom, the meaning of which is conveyed through its allusional content. These idioms refer to an ideal exemplar of a concept providing at the same time a characterization of an event or situation as an instance of that concept. 

The notion of the continuum from opacity to transparency leads Cacciari (39) to come up with the following division of idioms:

· Totally opaque idioms

· Retrospectively transparent idioms – they become transparent once the speaker either knows the meaning or is reminded of the episode or setting that originated the idiom

· Directly transparent idioms – the senses of the words lead the speaker to the idiomatic meaning of the string (e.g. by means of the recreation of an analogical or metaphorical mapping)

· Figuratively transparent idioms – they are composed of other idioms, or parts that appear in other idioms or as metaphorical devices

Makkai (122) identifies two major types of idioms: encoding and decoding. Idioms of encoding compel the speaker to conform to a particular conventionalized way of speaking while retaining a relatively transparent interpretation, whereas the meaning of idioms of decoding is not so predictable.  Idioms of decoding are classified as lexemic and sememic (Makkai 122). He defines lexemic idioms as “any polylexonic lexeme which is made up of more than one minimal free form or (morphological) word, each lexon of which can occur in other environments as the realization of a monolexonic lexeme“. 

According to Makkai, the lexemic idoms include:

· Phrasal verbs – the constituent structure of this type of idiom is always verb + adverb

· Tournure idioms – consist at least of three lexemes, having a compulsory it in a fixed position between the verb and the adverb (Makkai 148)

· Irreversible binominal idioms – defined as a formula consisting of parts A and B the order of which cannot be reversed (Makkai 155)

· Phrasal compound idioms 

· Pseudo-idioms – all lexemic idioms one of whose constituents is a fossilized term that does not make any sense on its own, such as spic and span (Makkai 169)

On the other hand, sememic idioms are considered to be of a higher and more abstract linguistic level. They correlate with institutionalized culturally pragmatic meanings and their purpose is mainly to express culture-bound notions, such as politeness, understatement etc. Makkai (172) goes as far as to distinguish idioms of institutionalized politeness, detachment or indirectness, idioms of greetings and proposals encoded as questions. 

Taking into account the notion of invariability, Fernando (32) offers a classification of idiomatic expressions as follows:

· Pure idioms – conventionalized, non-literal multiword expressions, the non-literal meaning is imposed on the idiom as a whole, e.g. spill the beans

· Semi-literal idioms – include one or more literal constituents where at least one has a non-literal subsense, e.g. foot the bill

· Literal idioms – meet the essential criterion for idioms, which is invariabilty or restricted variation, they are less semantically complex than pure and semi-idioms, e.g. on foot, on the contrary

In accordance with classification based on idiomatic classes, idioms can be divided into sentential and non-sentential (sayings and proverbs). The division can go even further sorting the idioms into verbal and verbless idioms, the latter ones being mainly nominal, adjectival and adverbial idioms (Kvetko 37).

Cowie’s (28) classification focuses not only on the syntactical and semantic features of phrasemes, but also on their pragmatic aspect, which indicates that the choice of an appropriate meaning of a lexical unit is reduced to one possibility only. Thus the ready made expressions like greetings, conversational formulae, proverbs, clichés or sayings, despite being  semantically and syntactically compositional, are considered to be non-compositional pragmatically, being restricted to particular social or cultural concepts. In this respect Cowie (29) introduces pragmatic phrasemes or pragmatemes as opposed to the semantic phrasemes whose components are selectionally constrained or restricted by linguistic convention. He  sets up three categories within semantic phrasemes that constitute:

· Full phrasemes, or idioms – e.g. shoot the breeze, pull sb’s leg

· Semi-phrasemes, or collocations –  e.g. crack a joke, give an ultimatum, launch an attack

· Quasi-phrasemes, or quasi-idioms – e.g. give the breast to sb., start a family

1.7 Structural patterns of idioms

The fact that idioms can undergo a certain amount of variability shows that idioms have internal structure of some kind. Ifill (17) suggests that the structure of idioms is related to the structure of their non-idiomatic counterparts. He finds the rationale for this idea in the concept of possible variability in passivization and modification. Thus he makes a distinction between transparent idioms whose syntactic structure is the same as their counterparts and opaque ones whose syntactic structure is different (Ifill 17). He further claims that since all idoms have internal structure, no idiom can be truly said to be fixed. However, the behaviour of idioms is affected by the way the structure relates to their non-idiomatic counterparts. 


From the point of view of their construction, idioms can be divided into phrasal and sentence idioms (Kvetko, Outline 27). Phrasal idioms have the structure of a phrase of different types and are further subdivided into verbal (semi-clause idioms) and non-verbal idioms, while sentence idioms feature a complete sentence (clause) structure. The most frequent patterns of verbal idioms may be as follows:
	Structures of verbal idioms
	Examples of idioms

	V + (Adj) + N (+N)
	foot the bill

	V + (sb’s) N + Inf (+N)
	have an axe to grind

	V + Prep + N
	play to the gallery

	V + Adj
	come clean

	V + Adv (+Prep)
	put up with

	V + and + V
	chop and change

	V + like + (Adj/-ed) + N
	sell like hot cakes

	V + sb/sth/N + adjunct/compl
	catch sb. napping, paint the town red

	V + Adv (+Prep)
	take off, put up with

	V + Adv (+ Prep) + N
	make up one’s mind

	V + N + Prep + N
	have the ball  at someone’s feet

	V + sb/sth + Prep + N
	hand sth on the plate

	V + N + subordinate clause
	bite the hand that feeds you


Table 1. Structures of verbal idioms

Non-verbal idioms have different syntagmatic structure and function as word classes representing nominal, adjectival or adverbial idioms (Kvetko, Frazeológia 39). As far as nominal idioms are concerned, these can take the following forms: 
	Structures of non-verbal idioms
	Examples of idioms

	Adj/-ed/-ing + N
	blind alley, forbidden fruit

	N + N
	cupboard love

	N’s + N
	bull’s eye

	(Adj+) N + Prep + N
	storm in a tea cup

	N + -ed/-ing + Compl
	voice crying in the wilderness

	N + and + N
	part and parcel


Table 2. Structures of non-verbal idioms

Adjectival idioms, on the other hand, can be structured as: 
	Structures of adjectival idioms
	Examples of idioms

	(as) + Adj + as + N
	as fit as a fiddle

	Adj + and + Adj/-ed/-ing
	high and mighty

	Adj + Prep + N
	wet to the skin

	nice/good + and + Adj
	nice and easy, good and angry


Table 3. Structures of adjectival idioms

The last group of adverbial idioms consists of the structures such as (Kvetko, Frazeológia 40): 
	Structures of adverbial idioms
	Examples of idioms

	N + N + and + N
	hook, line and sinker

	Adv + and + Adv
	back and forth

	Adv + Prep (+Adj) + N
	once in a blue moon

	Prep + N + Prep + N
	from rags to riches

	Prep + Adj + N
	in the long run

	Prep + N’s + N
	within the stone’s throw

	N + Prep + N
	step by step

	Prep + N + Prep + N
	from time to time


Table 4. Structures of adverbial idioms


Moon (85) makes even more detailed analysis of idiomatic expressions in her book Fixed Expressions and Idioms in English: A corpus based approach, where she deals with fixed expressions and idioms and refers to them as FEIs. She distinguishes between predicative FEIs, nominal groups, predicative adjectival groups, modifiers, adjuncts and sentence adverbials. 

The most common structures of predicative FEIs Moon classifies as follows:

· Subject + predicator + object (X bends Y’s ear, X pulls X’s weight)

· Subject + predicator + object + adjunct (X brings Y to heal, X gets sth. off the ground)

· Subject + predicator + adjunct  (X comes to grief, X sticks to X’s guns)

· Subject + predicator + complement  (X’s days are numbered, sth. is not X’s cup of tea)

· Subject + predicator + adjunct + adjunct  (X lives from hand to mouth, X comes up against a brick wall)

· Subject + predicator + complement + adjunct  (X is a credit to Y, sth. is music to X’s ears)

· Subject + predicator + indirect object + direct object  (X shows Y the door, X gives Y Y’s head)

· Subject + predicator + adjunct + object (X lets off steam, X throws in the towel)

· Subject + predicator + object + catenated predicator (X makes ends meet, X starts the ball rolling)

· Subject + predicator + object + object complement (X calls a spade a spade, X keeps X’s fingers crossed)

· Subject + predicator (sparks fly, the penny drops)

· Subject + predicator + object + adjunct + adjunct (X has sth. down to a fine art, X gives sth/Y up as a bad job)

Nominal groups are in Moon’s view rather problematic, since the boundary is not always clear between nominal FEIs and noun compounds (Moon 87). However, Moon (88) claims that FEIs, unlike nominal compounds, “tend to be fossilized in particular clause positions or to have restrictions on colligating determiners or prepositions“. According to her the syntagmatic, inflectional or collocational defectiveness provides a key to tell these two groups apart. Furthermore, she explains that nominal FEIs are metaphorical and evaluative rather than descriptive or denotative and provides the following distinction of nominal FEIs (88):

· Object or prepositional object (a clean sheet, the straight and narrow)

· Object or complement (a new lease of life, the salt of the earth)

· Complement or prepositional object (a wild goose chase, pie in the sky)

Due to the preference against the subject position it is assumed that nominal groups are connected with discoursal functions and convey new information and evaluations (Moon 89). 


Predicative adjectival groups occur either postnominally or after a copula. Moon (89) points out that most FEIs  that function as complements of copulas are nominal groups or prepositional phrases, but not adjectival groups, such as bone idle, dressed to kill, long in the tooth, wide awake.


Modifiers, i.e. FEIs that function in prenominal position, are rather limited. They include expressions such as quantifiers, deictics and adjectival modifiers, e.g. any old, dim and distant, all-singing all-dancing.


FEIs with a function of adjuncts include generally prepositional phrases, such as in cold blood, by heart, under the weather, with one’s bare hands, etc. 


The last group of predicate FEIs is formed by sentence adverbials, where disjuncts (as attitude markers) slightly outnumber conjuncts (as boundary markers and connectors). Common disjuncts include by definition, in effect, no doubt, sooner or later, while common conjuncts involve idiomatic expressions such as for example, in other words, on the other hand, to cut a long story short, etc.

1.8 Semantic aspects of English body idioms


As has been mentioned before, idioms represent a significant part of language and as such they influence the language potential and contribute to the cultural heritage. Their frequent use in discourse shows that idioms play an important role in terms of core vocabulary and thus in language acquisition in general. Thanks to their metaphorical nature idioms make the language colourful and rich, reflecting human experience and the way people comprehend the world around them. This is even more true for human body idioms. Since human body is very close to any human being, idiomatic expressions that contain body parts are tightly connected with the sensual aspects of human existence. When designating a new object, it is first of all compared to what one can see and feel. In this way the somatic idioms, especially those connected with body parts or internal organs, provide a framework of metaphorical universals. Moreover, the perception of reality, when reflected in human body idioms, is often more comprehensible and vivid for speakers. Stoyanova (2) says that idioms consisting of somatic expressions are considered to be one of the most frequently met idiom types. She also highlights the existence of multiple analogues of human body idioms in different languages, claiming that these analogues are very close in their figurative meanings. Stoyanova (2) goes on to explain that it is not only a matter of direct borrowing that causes the congruency of body idiom’s figurative meaning in different languages, but rather the fact that the names of the body parts represent the most archaic and the most constant lexical layer that is closely related to human body perception. 


Based on the object of denotation, the somatic constructions can be classified under the following groups (Stoyanova 3):

· Somonymic lexis that denotes parts of the human body (hand, neck, heart etc), such as from head to foot, straight from the shoulder or dead from the neck up

· Osteonymic lexis that denotes parts of the skeletal system of human organism: skin and bones, a skeleton in the closet, to make no bones about sth

· Angionymic lexis that denotes parts of circulatory system of the human organism: too rich for sb’s blood, in one’s blood, blue blood

· Splanchnonymic lexis that denotes internal organs of the human body: at the top of one’s lungs, to have the nerve, from the bottom of the heart, hard to stomach

· Sensonymic lexis that denotes sense organs of the human body: to be all ears, to have a good nose, to see eye to eye, apple in sb’s eye, to count noses

· General body lexis that refers to body as such: in the flesh, put flesh on sth,to press the flesh

The semantic aspects of English body somatisms are no less important. They can express human emotions and feelings or traits of human character. With regard to the language functions, human body idioms can acquire different (both positive and negative) semantic connotations. As such they can be divided into several thematic groups (Stoyanova 6):

· Human emotions and feelings. Body idioms can be very emotional, they can express emotions such as laughter, cry, moaning as well as delight, happiness, joy (carry sb of his feet, to rub one’s hands), love or passion (to win sb’s hand, to offer sb one’s hand). On the other hand, body idioms can display a strong resentment, desolation and hopelessness (My foot!, wring one’s hand) or feeling of exhaustion and tiredness (to be dead on one’s feet, sb’s legs are giving away)

· Traits of human character. These body idioms are based on positive and negative features of human nature. The concept of laziness can be expressed by folding one’s hands, cowardice can be mocked at by an expression such as get cold feet, while bravery can be admired by to get oneself in hand. The ability to react quickly while being permanetly active can be highlighted by expressions such as think on one’s feet or be a firm hand. To show psychological stability, an idiom such as to find one’s feet or to be on one’s feet can be used. Similarly, special professional skills or experience can be rendered by somatisms such as be an old hand, a fresh hand or be all thumbs.

· Features of different phenomena. This group of somatisms covers various aspects of life as well as cognitive approach to personal and impersonal relationships and situations. For example, a concept of unity and peace may be expressed by be at loggerheads with sb, challenge and concession can involve expressions such as gain the upper hand, every man’s hand against one, hand it to sb, attempt and violence can be rendered by to fight hand in hand, lay violent hands on sb, for power and influence can be used to have long hands, to be in sb’s hands or a hidden hand, the notion of success can be represented by to win hands down, while that of failure by to fall on one’s feet. 

1.9 Method of idiom analysis
A comparative analysis of idioms is based on a confrontation of a source and a target language with the aim of finding parallel lexical items. According to Kvetko (Frazeológia 101), idioms of two different languages can be approached either from the systematic linguistic point of view (contrastive approach) or from the point of view of translating idioms in literary texts (translation approach). 
In the contrastive approach idioms of L1 are compared with idioms of L2, the focus being placed on the mutual equivalence and language interference. Differences may occur in the form, content, meaning and usage of individiual words and expressions. Contrastive phraseology reveals that when comparing idioms of two different languages, two types of equivalents are recognized - phraseological or non-phraseological (word, collocation or periphrasis). An idiom either has its idiomatic counterpart in the target language or an idiomatic equivalent is not available because it either does not exist or the reality described by the idiom is not known in the target language. Such an idiom can be then substituted by a non-idiomatic counterpart, periphrasis or calque. As far as the degree of equivalence is concerned, Kvetko proposes three basic types (Lexicology 109) : 

· absolute equivalence – idioms that literally correspond in several languages and come from the same source allowing for some variations, however, mutual correspondence prevails
· relative equivalence – idioms have identical or very close meaning but different lexical items
· non-equivalence – idioms that do not have their idiomatic equivalent and need to be substituted by a word, collocation or description
Within the spheres of absolute and relative equivalents Kvetko further distinguishes between the identical and close equivalents on the one hand, and partially and totally differentiated equivalents on the other (Frazeológia 103). 
Based on Kvetko’s broad distinction and with regard to the continuum of absolute and relative equivalents, the degree of similarities and differencies between the idiomatic expressions will be in this thesis explored and sorted into the following categories:
· Absolute equivalence – the idioms in both languages are identical in terms of  semantic, lexical and formal level
· Close equivalence – in this group belong idioms with a certain extent of varieties, however, these are not considered as substantial, such as morphological deviation (different grammatical case or preposition, use of singular in one idiom and plural in the other, use of compounds as opposed to single words)
· Partial equivalence – the idioms are semantically equivalent but realized with different constructions (use of different lexical means, different body lexeme, different syntactic structure, holonyms or meronyms, etc.)
· Non-equivalence – these idioms do not have any equivalents and are expressed non-idiomatically
The above listed categories will be more elaborated on in the practical part of this thesis. 
2. Practical part
2.1 Typology of idom analysis

As has been mentioned in the introduction, the corpus of idioms for this thesis has been gathered from several sources. The majority of English idioms related to the three body organs were found in general dictionaries or idiom dictionaries, both printed and on-line ones. Reference books on idioms were also used and represent an important tool in creating this database.  In order to search for the French idiomatic equivalents, it was necessary to use primarily two different on-line dictionaries and then check the form and usage of the particular idioms by consulting them with a French native speaker. These dictionaries included electronic versions of Cambridge Advanced Learner’s Dictionary and Collins French-English Dictionary as well as on-line versions of WordReference Dictionary and Reverso Dictionary. However, not all English idioms of this corpus have their idiomatic French counterparts. In such cases the non-idiomatic equivalents are provided and expressed by means of paraphrase.  This thesis contains a total of 280 English and French idioms that have been analysed and sorted into the categories that show the extent of their correspondence on the semantic, lexical, grammatical and formal levels. The typology used in this thesis has been based on Kvetko’s comparative study of English and Slovak idioms (Frazeológia 104), however, it has been adjusted with respect to the differences and peculiarities of the French language. 

The selected English and French body idioms have been analysed and divided into the following four categories according to the level of their equivalence:
2.1.1 Absolute equivalence

The compared idioms correspond on all three levels, i.e. on the semantic, lexical and formal (syntactic) level. 
	keep one’s head
	garder sa tête 
	zachovat si hlavu


This category covers idioms that have the same meaning and follow the same syntactic structure of a verbal or non-verbal idiom. The English idiom keep one’s head with its French counterpart serve as an example. The lexical means employed are identical, both idioms use the same body part and stylistically neutral verb with the same denotation. With regard to all theses features it can be said that these idioms are absolutely equivalent on the formal, lexical and semantic level.

2.1.2 Close equivalence

These idioms are similar in meaning and figuration, they have the same syntactic structure and correspond on the lexical level, however, they show minor differences in the morphological sphere. These idioms are further subcategorized according to the type of the deviation they display:

a) use of a different preposition

b) use of singular vs. plural form

c) use of a prepositional vs. non-prepositional phrase

d) change of word order

a) use of a different preposition
	in the hands of
	entre les mains de
	v rukách koho


Idioms that belong to this subcategory follow the same syntactic structure, such as: 

Prep + N + Prep, however, the used preposition is different.  The English idiom uses “in“, whereas its French counterpart “entre“, which means “between”.
b) use of singular vs. plural form

	from head to foot
	de la tête aux pieds
	od hlavy až k patě



This subcategory shows a morphological deviation in terms of the difference between the singular and plural form of the nominal expression. The English idiom employs the singular form of the body part “foot“, while the French equivalent uses the plural form of “feet“. 

c) use of prepositional vs. non-prepositional phrase

	change hands
	changer de main 
	jít z ruky do ruky



This subcategory notices whether or not an idiom contains a prepositional phrase. While the English idiom change hands is formed by a verb that is followed by a direct object, the French equivalent changer de main uses a prepositional verb. 

d) change of word order

	hands down
	haut la main
	levou zadní



This subcategory shows the difference in the positon of words in an idiom. Not taking into account the oppositeness of the adverbs used in both English and French idioms (the English idiom using “down“, whereas the French idiom “up“), the French idiom displays a reverse order of the noun and adverb. 

2.1.3 Partial equivalence

This group is represented by idioms which correspond only on the semantic level. They are either  lexically non-equivalent or show differences in the syntactic structure. The partial equivalence can be achieved in a number of ways:

a) use of a different body lexeme
b) use of meronyms vs. holonyms

c) use of a different verb
d) use of lexically different words
e) use of a compound vs. two lexemes
a) use of different body lexeme
	keep one’s hand in sth
	garder un pied dans qch
	nevyjít ze cviku



Idioms of this subcategory are characterized by the different body lexemes used in both idioms. The idiom above shows that the “skill“ that needs to be practised so as not to be lost is in the English idiom expressed by the lexeme “hand“, whereas the French counterpart refers to “foot“.

b) use of meronyms vs. holonyms

	fight hand to hand 
	combattre corps à corps
	bojovat tělo na tělo



Idioms that belong to this subcategory are not equivalent in terms of the semantic relation of the body lexemes. In the English idiom a meronym body part “hand“ is used, whereas the body part of the French idiom is formed by a holonym “body“.

c) use of different verb

	come hat in hand
	se présenter le bonnet à la main
	přijít s prosíkem



This subcategory is characterized by idioms that use verbs with different denotation, although the overall meaning of the idioms is the same. Thus the English idiom employs the verb “come“, while the French idiom is expressed by means of the verb “introduce“. 

d) use of lexically different words


	stand on one’s own feet
	voler de ses propres ailes
	stát na vlastních nohou



This subcategory contains idioms that are formed with different words. It is not limited only to the use of different body lexeme but  the whole idiom is expressed by different lexical means. So the English idiom “stand on one’s own feet“ has its equivalent in French as “fly on one’s own wings“.

e) use of a compound vs. two lexemes
	by the handful
	à pleines mains
	štědře



Idioms that are included in this subcategory differ in the number of lexemes. Whereas English language shows the tendency to use compounds, such as “handful“, the French idiom is formed by two lexemes “full hands“. 


It is necessary to point out, though, that all the above mentioned  features that can be at play in determining the extent of equivalence between idioms do not always appear separately in particular idioms. It is rather common to find them combined. In this thesis, however, the idioms are organized according to the most distinctive feature that sets the particular pair of idioms apart, eventhough they might fit with their properties into other subcategories as well. 

2.1.4 Non-equivalence

Idioms of this group have no idiomatic counterparts and their meaning in the target language is expressed by means of paraphrase.
	be a handful
	être un enfant terrible
	být těžce zvladatelný



The English idiom with the meaning of being difficult to control has been found to have no French counterpart and even the French native speaker was not able to provide a similar idiomatic expression. Therefore, in order to convey the meaning of this idiom in the target language, it was necessary to paraphrase it, i.e. to use a description that was most commonly used in online English – French dictionaries. 
2.2 Analysis of English and French idioms
2.2.1 Head idioms
2.2.1.1 Absolute equivalence
	be at the head of (2)
	être en tête de
	být v čele čeho

	V + Prep + N + Prep
	V + Prep + N + Prep
	



Both idioms with the meaning of being in the lead consist of the auxiliary verb “be“ followed by the prepositional phrase, the structure of which is identical both in English and French. Despite the fact that the English idiom uses the definite article, while in French idiom there is no determiner at all, both idioms have been placed into the category of absolute equivalence.
	keep one’s head (29)
	garder sa tête
	zachovat si hlavu

	V + (sb’s) + N
	V + (sb’s) + N
	



This pair of idioms is semantically, syntactically and lexically identical. They share the meaning of staying calm despite great difficulties. Moreover, they are realised with the same lexical means and verbs with the same denotation. 
	lose one’s head (32)
	perdre la tête
	ztratit hlavu

	V + (sb’s) + N
	V + N
	


Both English and French idioms are verbal idioms that have the same meaning of losing control and not acting in a calm way. They are realised with the identical syntactic structure and consist of verbs with the same denotation. They both use a determiner (possessive pronoun in English and definite article in French) and therefore they are considered as absolutely equivalent.
	turn heads (40)
	tourner les têtes
	zamotat hlavu

	V + N
	V + N
	



With the meaning of distracting someone by catching their attention with an attractive look  both idioms are composed of the same constituents, using verbs with the identical denotation and nouns in plural form. In this case only the French idiom uses the definite article as a determiner, however, this does not impact the syntactic structure and therefore these idioms are placed in this category. 
2.2.1.2 Close equivalence

a) use of different preposition

No idioms have been found to fit this category.

b) use of singular vs. plural form
	bang one’s head against the wall (1)
	se cogner la tête contre les mûrs
	tlouct hlavou o zeď

	V + (sb’s) + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Both English and French idioms are semantically equivalent with the meaning of wasting time to accomplish something that is completely hopeless. The verbs have the same denotation, however, the French idiom uses the reflexive form of the verb. In case of these two idioms the morphological deviance is related to the plural form of “walls“ that is used in the French idiom as opposed to the singular form of  “wall“ in the English one.

	from head to foot (13)
	de la tête aux pieds
	od hlavy až k patě

	Prep + N + Prep + N
	Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of completely covering the body both idioms are semantically and lexically identical, however the French idiom uses body part in plural form “feet“, whereas English refers to “foot“ in the singular. 

c) use of prepositional vs. non-prepositional phrase

No idioms have been found to fit this category.

d) change of word order
	have a good head on one’s shoulders (16)
	avoir la tête bien sur les épaules
	mít hlavu pevně na ramenou

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Corresponding on the semantic and syntactic level, both idioms mean to have common sense. Whereas the English idiom expresses the faculty of “good sense“ by having a good head realized with an adjective followed by a noun, the French idiom focuses on the fact that the head is “attached well“ to the shoulders and uses a noun followed by an adverb instead.

	keep a cool head (28)
	garder la tête froide
	zachovat si chladnou hlavu

	V + Adj + N
	V + N + Adj
	



 With the meaning of staying calm in a difficult situation and being composed of V + N constituents, the two idioms are semantically and syntactically identical.  However, they show a deviance in terms of different position of a noun and adjective in the noun phrase. Whereas the English idiom uses adjective as a pre-modifier of the noun, in the French idiom the adjective is positioned after the noun. 
2.2.1.3 Partial equivalence

a) use of different body lexeme
	get sth into one’s head (14)
	s’enfoncer qch dans le crâne
	vzít si do hlavy

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Both English and French idioms have the meaning of starting to believe something. From the lexical point of view the English idiom points to the head, while the French counterpart uses skull. Similarly, there is a difference in the denotation of the verbs, English uses neutral verb get, whereas French focuses on the reflexive and more expressive verb with the meaning of sink into or press. 

	go to one‘s head (15)
	monter au cerveau à qu’un
	vlézt do hlavy

	V + Prep + (sb’s) + N
	V + Prep + N + Prep + N
	



Despite the same meaning of making someone think that they are very important this pair of idioms differs in terms of the syntactic structure and usage of body lexemes. Whereas the English idiom uses head, the French one refers to the “brain“. Apart from the lexical deviation, both idioms use different grammatical case in their attributes. In English there is the genitive form of sb’s head, whereas French employes the dative by means of the preposition to, which is placed after the noun. 
	have eyes in the back of one’s head (19)
	avoir les yeux dans le dos
	mít oči vzadu

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Although semantically equivalent with the meaning of knowing everything that is happening around, both idioms refer to different body parts. The English idiom expresses the faculty of seeing everything by means of having eyes on the reverse side of the head, while the French one points to the back. Syntactically both idioms follow the same structure, even though the English idiom uses a composite preposition in the back of.
b) use of meronyms vs. holonyms

	do sth standing on one’s head
(11)
	faire qch les doigts dans le nez
	dělat levou zadní

	V + N + adjunct/compl
	V + N + adjunct/compl
	



With the meaning of doing something very easily the two idioms can be considered as semantically equivalent. In compliance with Kvetko’s categorization of structural patterns of idioms, both English and French idioms correspond on the syntactical level as well. They differ lexically, though. The English idiom conveys the notion of “easiness“ by standing on someone’s head, while its French counterpart points to the act of having fingers in the nose. 

	put an idea into one‘s head (34)
	mettre la puce à l’oreille de qu’un
	nasadit brouka do hlavy

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N + Prep + N
	



While having the same meaning of making someone want to do something they had not thought about before, both idioms differ lexically, consisting of different body parts. In terms of semantic relations the English idiom refers to the holonym head, whereas in French there is a preference for the use of its meronym ear. Similarly, English idiom uses an idea as opposed to the flea in French with the meaning of putting the flea in the ear of someone. From the syntactical point of view both idioms follow the same pattern with the difference in the noun phrase, which is in English expressed by someone’s head, whereas in French there is the preposition of (ear of someone). 

	talk one’s head off (38)
	casser les oreilles à qu’un
	mluvit až jde z toho hlava kolem

	V + N + Adv
	V + N + Prep + N
	



Both the English and French idioms share the same meaning of talking to someone for a long time. Lexically, however, the English idiom refers to the holonym head, while in French the plural form of its meronym ear is used. Moreover, in English it is one’s head that is talked off, while in French the structure uses dative and goes as to break ears to someone.
c) use of a different verb

	be off one’s head (5)
	ne plus avoir sa tête
	ztratit hlavu

	V + Adv + N
	V + N
	


With the meaning of being crazy the semantic equivalence is achieved in both languages. The idioms propose an image of being without head, nevertheless, they use a different verb and syntactic structure. While in English the idiom uses verb be (being without one’s head), the French idiom uses have (having no more one’s head).  
	be over head and ears in work (6)
	avoir du travail au-dessus la tête
	mít práce nad hlavu

	V + Prep + N + Prep + N
	V + Prep + N + Prep + N
	



This pair of idioms corresponds on the semantic and syntactic level. With the meaning of being extremely busy, the two idioms differ in the use of verbs. The English idiom uses verb be, expressing the notion of being immersed in work as opposed to have in French with the idea of having a lot of work. 
	have one’s head in the clouds
(21)
	être dans la lune
	mít hlavu v oblacích

	V + N + Prep + N
	V + Prep + N
	



From the semantic point of view, these two idioms convey the same meaning of being unaware of what is going around. Lexically they differ in the use of verbs as well as other lexical means. While the English idiom conveys the notion of having one’s head in the clouds, the French idiom focuses on being on the moon. 
	heads will roll (26)
	des têtes vont tomber
	budou padat hlavy

	N + V
	N + V
	



Both English and French idioms have the meaning of being punished for something bad that has happened. Eventhough semanticaly and syntactically both idioms correspond, there is a lexical deviation in terms of the use of verbs. The English idiom expresses the idea of heads rolling as opposed to the heads falling in French. From the syntactic point of view, both idioms are classified as sentential idioms. 
	make head or tail of sth (33)
	n’avoir ni queue ni tête
	nemít hlavu ani patu

	V + N or N
	V + (not) N nor N
	



With the meaning of understanding something both idioms are identical on the semantic level. However, while the English idiom focuses on the ability to understand something, the French idiom, being expressed in the negative form, renders the idea of not understanding. As far as the lexical deviation is concerned, both idioms use different verbs, make in English as opposed to have in French. Syntactically both idioms follow the same structure, the noun phrases, however, are realized by words in a different order: head or tail  in English and not tail nor head in French. 
d) use of lexically different words

	be not right in the head (4)
	avoir un grain
	nemít to v hlavě v pořádku

	V + Adj + Prep + N
	V + N
	



This pair of idioms expresses the idea of being mentally ill. Apart from containing different lexical means, the English idiom is formed by a prepositional phrase, focusing on the 

state of being right in the head, whereas in French the emphasis is placed on having a grain, which represents very small quantity of something and refers to be a little bit crazy.
	bite sb’s head off (9)
	passer un savon à qu‘un
	vyčistit někomu žaludek

	V + N + Adv
	V + N + Prep + N
	



Having the meaning of speaking to someone angrily, these two idioms are equivalent on the semantic level. However, being realized with different lexical means, they differ considerably from the lexical and syntactical point of view. While the English idiom conveys the notion of biting someone’s head off, its French counterpart proposes passing a soap to someone.  Moreover, the English idiom uses phrasal verb.
	have a head for (17)
	avoir la bosse de
	mít dobrou hlavu na

	V + N + Prep
	V + N + Prep
	



Both idioms are semantically equivalent with the meaning of having the mental capacity for something. Lexically each idiom uses a different noun, English refers to head while French uses hump. The syntactic structure of the idioms is identical. 
	have swollen head (23)
	avoir la grosse tête
	být náfuka

	V + Adj + N
	V + Adj + N
	



Both English and French idioms mean to think of oneself as more important than they really are. Having the same structure, these idioms can be considered as semantically and syntactically equivalent. Lexically, despite using identical verbs with the same denotation, both idioms differ in the use of adjectives modifying the noun “head“. English concentrates on head that is unnaturally swollen, while French uses gigantic head. 

	head on (24)
	de plein fouet
	plnou parou

	N + Adv
	Prep + Adj + N
	



Both idioms are non-verbal adverbial phrasemes that share the same meaning of at full speed. Consisting of different words, they vary both lexically and syntactically. Metaphorically the English idiom focuses on head going first, while the French idiom conveys the notion of being driven by a whip at full speed. 
	heads or tails (25)
	pile ou face
	 panna nebo orel



This pair of non-verbal idioms is used when throwing a coin to guess which side it will land on. Having the structure of adverbial phraseme N or N and sharing the same meaning, they correspond on the semantic and syntactic level, however, they differ lexically. The English idiom uses heads or tails in plural form, whereas in French a singular form of  reverse side of a coin or face is used. 
	laugh one’s head off (31)
	se fendre la gueule
	smíchy se popadat za břicho

	V + N + Adv
	V + N
	



Having the same meaning of laughing very much and very loudly but being composed of completely different lexical means, this pair of idioms corresponds only on the semantic level. From the lexical point of view, French uses reflexive and more expressive verb burst as opposed to the neutral verb laugh in English. Similarly, in English it is someone’s head that is laughed off, but in French it is the mouth that is burst. 
	put one’s head in a noose (36)
	se jeter dans la gueule de loup
	chytit se do smyčky

	V + N + Prep + N
	V + Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of bringing about one’s own downfall there is a semantic correspondence achieved in both languages. However, in terms of lexical and syntactic equivalence both idioms differ considerably. French idiom contains  reflexive and more expressive verb rush, while English uses neutral verb put. Similarly, in English it is head that gets caught in a noose, French idiom, on the other hand, expresses the idea of rushing into the mouth of a wolf.
	use one’s head (41)
	se servir des méninges
	používat hlavu

	V + (sb’s) + N
	V + Prep + N
	



Both English and French idioms correspond semantically with the meaning of thinking more carefully about things. However, the French idiom uses reflexive and prepositional verb se servir de. The two idioms differ lexically as well, with the English idiom referring to head while the the French one using brain. 
e) use of compound vs. two lexemes

No idioms have been found to fit this subcategory.

2.2.1.4  Non-equivalence 
The category of non-equivalent idioms contains idiomatic expressions that have no counterparts in the target language. In order to provide a complete picture of the range of the correspondence, it was necessary to include into this section  both English–French and French–English body idioms. Since these idioms are known to lack their idiomatic equivalents, there is no need for a further analysis of their lexical, semantic or syntactic aspects. Idioms belonging to this group have been explained by means of paraphrase and, therefore, only their meaning (M) has been given. As far as the French-English idioms are concerned, apart from the meaning also the literal translations of the French idioms (FT) have been provided. 

English – French idioms

This group includes English head idioms that have no idiomatic equivalents in French. Firstly, the meaning of the English idiom (M) is given. For this purpose Cambridge Advanced Learner’s Dictionary of English has been used. Secondly, the literal translation of the French expression (FT) is included. The non-equivalent paraphrased counterparts of the English idioms have been found in the electronic version of Collins French-English Dictionary.
	be head and shoulders above
(3)
	dépasser les autre d’une tête
	převyšovat koho o hlavu


M: to be far superior to someone else.
FT: to surpass the others by a head
	be over one’s head (7)
	passer au-dessus la tête de qu’un
	mít něčeho až nad hlavu


M: to be beyond someone’s comprehension.
FT: to pass over the head of someone
	be weak in the head (8)
	être faible d‘esprit
	být slabého ducha


M: be stupid.

FT: be weak of spirit
	come to a head (10)
	devenir critique
	stát se kritickým


M: to reach a critical or crucial stage.
FT: to become critical
	fall head over heels in love with someone (12)
	devenir follement amoureux de qu‘un
	bláznivě se zamilovat


M: be completely in love
FT: to become fully in love of someone
	have a head start (18)
	avoir une longeur d‘avance
	mít náskok


M: to have an advantage that makes someone more likely to succeed
FT: to have a length in advance
	have old head on young shoulders (20)
	être mûr avant l’âge 
	být předčasně vyzrálý


M: to be mature in the young age
FT: to be mature before age
	have rocks in one’s head (22)
	être cinglé
	být cáknutý


M: to act with a lack of intelligence
FT: to be crazy
	hold a gun to one‘s head (27)
	presser un pistolet contre la tête de qu‘un
	dát pistoli k hlavě


M: to use threats to force someone to do what one wants
FT: to press a pistol against someone’s head
	knock sth on the head (30)
	mettre fin à qch
	skoncovat s něčím


M: to stop doing something
FT: to put end to something 
	put one’s head above the parapet (35)
	oser s’exposer à la critique
	dát hlavu na špalek


M: to be brave enough to state someone’s own opinion
FT: to dare to expose oneself to the critique
	scratch one’s head (37)
	se gratter la tête
	škrábat se na hlavě


M: to have difficulty understanding something
FT: to scratch the head

	talk through the back of one’s head (39)
	dire des bétises
	mluvit z cesty


M: to talk nonsense

FT: to talk nonsense
French – English

Since the meaning of the French idioms is given by means of the paraphrased non-idiomatic English expressions, only the literal translation of the French idioms is supplied.
	ne rien avoir dans la tête
	be stupid
	mít prázdnou hlavu


LT: to have nothing in the head
	avoir la tête comme un seau
	be overloaded
	mít hlavu jako škopek


LT: to have the head like a bucket
	avoir tête ailleurs
	think of other things
	mít hlavu jinde


LT: to have head elsewhere
	être un tête en l’air
	be a distraction
	mít hlavu v oblacích


LT: to be a head in the air
	à tue-tête
	at the top of one’s voice
	z plna hrdla


LT: until tired head
	la tête près du bonnet
	get easily angry
	nemít daleko k ráně


LT: the head near the hat (this expression originates from the situation when a person that loses temper throws their hat away)
	la tête sur le billot
	claim something with certainty
	dát krk za něco


LT: the head on the block
	faire la tête
	turn one’s nose up at
	dělat obličeje


LT: to make head
	se creuser la tête
	think really hard
	lámat si hlavu


LT: to dig into the head
	se casser la tête
	get into a trouble
	rozbít si nos


LT: to break the head

	avoir la situation en main
	have sth under control
	mít něco pod kontrolou


LT: to have the situation in hand
	en mettre sa main à couper
	be certain of sth
	dát ruku do ohně


LT: put your hand to be cut
2.2.2 Hand idioms

2.2.2.1 Absolute equivalence
	dirty one’s hands with sth (57)
	se sailir les mains avec qch
	zašpinit si ruce čím

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



These idiomatic expressions share the same meaning  of doing something shameful or illegal. Despite the reflexive form of the verb in French and different types of determiners used, possesive pronoun in English and the definite article in French,  both idioms can be considered as absolutely equivalent.
	hand in hand (66)
	main dans la main
	ruku v ruce

	N + Prep + N
	N + Prep + N
	



With the meaning of in cooperation or together and consisting of the same lexical means, these non-verbal idioms correspond with regard to the three examined levels. Although the determiner is used only in the French idiom, this pair of idioms can be sorted out as absolutely equivalent. 

	have your hands tied (72)
	avoir les mains liées
	mít svázáné ruce

	V + N + Adj
	V + N + Adj
	



Both idioms express the inability to act freely and being identical also on the syntactic and lexical level, they fullfil the criteria for the absolute equivalence. 

	rub one‘s hands (87)
	se frotter les mains
	mnout si ruce

	V + N
	V + N
	



With the meaning of experiencing or displaying pleased anticipation or self-satisfaction, both idioms are identical in terms of their syntactic structures and use of lexical components. They both use determiners as well as verbs with the same denotation. In spite of the fact that the French idiom uses reflexive form of the verb, the two idioms are viewed upon as absolutely equivalent. 

	take sth in hand (92)
	prendre qch en main
	chopit se čeho

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Both English and French idioms mean to take control or assume responsibility for something. Corresponding fully on all three levels, this pair of idioms is absolutely equivalent. 
	wring one‘s hands (100)
	se tordre les mains
	lomit rukama

	V + N
	V + N
	



Both idioms are used to show that someone is worried or unhappy about a situation. Eventhough the French idiom uses reflexive verb and a different type of determiner, the two idioms can be regarded as corresponding on all three levels. 
2.2.2.2 Close equivalence

a) use of different preposition
	at first hand (44)
	de premiere main
	z první ruky

	Prep + Adj + N
	Prep + Adj + N
	



This pair of idiomatic expressions conveys the meaning of coming from the original source. Although being syntactically identical, both idioms differ lexically in the use of prepositions – at in English as opposed to of in French.
	at hand (45)
	sous la main
	po ruce

	Prep + N
	Prep + N
	



Expressing the notion of availability or that something is close by, both idioms are semantically identical and follow the same syntactic pattern. However, they differ in the prepositions used. While in English the notion of proximity is expressed by means of preposition at  meaning by or next to, the French idiom uses preposition under.
	by hand (52)
	de main
	ručně

	Prep + N
	Prep + N
	



 With the meaning of manually, the correspondence of both idioms is achieved on the semantic and syntactic level. Lexically, the English idiom uses preposition by expressing the manner while in French there is used preposition of  instead.

	have on your hands (73)
	avoir entre ses mains
	mít na starost

	V + Prep + N
	V + Prep + N
	



The meaning of these two idioms is to be responsible for someone or something. Both idioms correspond on all levels apart from the use of a different preposition. Thus the English idiom indicates that the “burden or responsibility“ is on someone’s hands, while in French it is between someone’s hands. 
	in the hands of (76)
	entre les mains de
	v rukách koho

	Prep + N + Prep
	Prep + N + Prep
	



Both English and French idioms express the notion of being held or controlled by someone else. While the English idiom uses preposition in, in French the idea of being controlled by someone is expressed as being between the hands of someone. 

b) use of singular vs. plural form
	fall into someone’s hands (59)
	tomber sous la main de qu‘un
	padnout komu do rukou

	V + Prep + N
	V + Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of being caught or controlled by someone the two idioms are semantically identical. However, the English idiom uses plural form of hands, whereas in French a singular form is used. Similarly, the determiners are different, possesive pronoun in English as opposed to the definite article in French. Both idioms differ also in terms of their structure, in English there is genitive form of someone’s hands, while in French the prepositional noun phrase the hand of someone is used.
	get out of hand (62)
	échapper des mains
	vymknout se z ruky

	V + Prep + N
	V + Prep + N
	



With the meaning of losing control over a situation and following the same structure, these idioms correspond both semantically and syntactically. However, this time it is the French idiom that uses its body part in the plural form. The English idiom, on the other hand, uses phrasal verb with neutral denotation get out, while in French there is more expressive verb escape.

	lay one’s hands on sth (79)
	mettre la main sur qch
	dostat co do ruky

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



The meaning of this pair of idioms is to find something. As in the previous case, the English idiom uses possessive pronoun as a determiner and plural form of hands, while the French idiom uses definite article and the body part in singular. It is also worth mentioning that in English the verb lay is more expressive than the verb used in French, which has the neutral meaning put. 
	shake hands (88)
	se donner la main
	podat si ruku

	V + N 
	V + N
	



Both English and French idioms are used to express the gesture of greeting or congratulating someone. The English idiom employs plural form of hands with no determiner, while in French there is definite article together with the singular form hand used. Similarly, both idioms use verbs with different denotation, the French idiom uses reflexive verb with the neutral meaning to give, whilst the English idiom focuses on the act of shaking hands when greeting.
	win hands down (96)
	gagner haut la main
	levou zadní

	V + N + Adv
	V + Adv + N
	



These idiomatic expressions mean to win something very easily. Being semantically identical, both idioms originate from the environment of horse racing. The English idom, however, focuses on the situation when a jockey in winning position loses grip on the reins and drops his hands down, whereas the French idiom renders the notion of holding hands up to have the reins more easily under control. From the syntactical point of view, both idioms display different word order of the nouns and adverbs. Moreover, the French idiom uses definite article together with singular form of hand.
c) use of prepositional vs. non-prepositional phrase
	ask for hand (43)
	demander la main
	žádat o ruku

	V + Prep + N
	V + N
	



Being semantically identical with the meaning of proposing someone, these idioms differ in the syntactic structure. The English idiom consists of a prepositional phrase, the French idiom is structured without a preposition and using definite article: ask the hand. 
	change hands (56)
	changer de main
	jít z ruky do ruky

	V + N
	V + Prep + N
	



These two idioms convey the meaning of passing from one owner to another. This time it is the French idiom that uses the prepositional phrase change of hand. The English idiom, on the other hand, uses plural form hands in contrast with the singular one used in French.
	force one’s hand (61)
	forcer la main à qu’un
	dotlačit koho k čemu

	V + N
	V + N + Prep + N
	



Having the meaning of making someone act against their will, both idioms correspond on the semantic and lexical level. Syntactically, however, the French idiom uses a prepositional phrase that is structured as force the hand to someone while the English idiom uses genitive force someone’s hand. 
	with clean hands (98)
	avoir les mains propres
	mít ruce čisté

	Prep + Adj + N
	V + N + Adj
	



Expressing the notion of not being involved in any wrong doings or illegal matters, both idioms differ significantly in their structures. The English idiom is composed of a non-verbal prepositional phrase, while the French one consists of a verbal phrase without a preposition with the meaning of having clean hands. In French there is a determiner and reverse order of noun and adjective used. 
d) change of word order
	sit on one’s hands (90)
	rester les bras croisés
	sedět se založenýma rukama

	V + Prep + N
	V + N + Adjunct/Compl.
	



With the meaning of doing nothing about a problem that needs to be dealt with, both idioms are identical on the semantic level. Whereus the English idiom consists of prepositional phrase, the French idiom employs no preposition at all and has the reverse order of noun and adjective. From the lexical point of view this pair of idioms might as well fit into the subcategory of different body lexeme. The English idiom refers to hands  that are not in action, the French idiom points to the arms. Similarly, both idioms use different verbs, thus in English someone sits on their hands while the French idiom expresses the idea of remaining with crossed arms. 

	someone’s right hand (91)
	un bras droit
	pravá ruka někoho

	(Sb’s) + Adj + N
	N + Adj
	



This pair of idiomatic expressions renders the notion of being someone’s indispensable help. Both idioms differ lexically, using different body parts: hand in English and arm in French. They both use determiners, possesive pronoun in English and indefinite article in French. The change of word order is represented by a different position of modifying adjectives. Thus in English there is sb’s right hand, while the French idiom is phrased as an arm right. 
	wash one’s hands of sth (95)
	s’en laver les mains
	dát ruce od něčeho pryč

	V + N + Prep + N
	Prep + V + N
	



With the meaning of ending all involvement in something, both idioms consist of the same lexical components, they use verbs with the same denotation and the same prepositions. Both idioms use determiners, in English there is possesive pronoun, while French employs definite article. However, in French there is a different word order and a reflexive verb used.
	with folded hands (99)
	avec les mains jointes
	se založenýma rukama

	Prep + Adj + N
	Prep + N + Adj
	



This pair of non-verbal idioms expresses the notion of doing nothing, not willing to help or intervene with something. Following the same prepositional structure and being identcial in the use of the lexical components, the French idiom shows the tendency to use the reverse order of nouns and adjectives. 
	with bare hands (97)
	à mains nues
	holýma rukama

	Prep + Adj + N
	Prep + N + Adj
	



Expressing the act of not using any type of tool or weapon, both idioms differ in the syntactic structure due to the reverse position of the noun and adjective in the French idiom. Both idioms consist of non-verbal prepositional phrases and share the instrumental case, eventhough the French idiom uses more general and versatile preposition à.
2.2.2.3 Partial equivalence

a) use of different body lexeme
	have on one’s hands (74)
	avoir sur les bras
	na rukou

	V + Prep + N
	V + Prep + N
	



These idioms mean to be burdened with someone or something. Being semantically and syntactically fully correspondent, they display a difference in the lexical sphere. The English idiom uses hands whereas in French there is a metaphor of burdened arms. Both idioms use determiners, possessive pronoun in English and definite article in French.   

	keep one’s hand in sth (77)
	garder un pied dans qch
	nevyjít ze cviku

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



With the meaning of reamaining involved in something and with the identical structure, both idioms can be considered as semantically and syntactically equivalent. Lexically, however, they differ in the use of a body part. English expresses the notion of involvement by keeping someone’s hand, while French concentrates on keeping foot. 
	play into one’s hands (84)
	faire le jeu de qu’un
	hrát komu na ruku

	V + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



While corresponding semantically with the meaning of assisting someone in their schemes without fully realizing it, both idioms follow different syntactic structure and use different lexical means. In English it is someone’s hands that are played into, whereas the French idiom focuses on playing the game of someone and following their interests.
b) use of meronyms vs. holonyms
	fight hand to hand (60)
	combattre corps à corps
	bojovat tělo na tělo

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



These two idioms convey the notion of being very near or touching each other while fighting. Semantically and syntactically the two idioms being identical, they display difference in the lexical sphere. While the English idiom employs the meronym hand, the French idiom refers to its holonym body. Similarly, the English idiom uses singular form of the nouns as opposed to the plural in French. 
c) use of different verb
	come hat in hand (55)
	se présenter le bonnet à la main
	přijít s prosíkem

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



With the meaning of asking someone for money or help in a way which makes one feel ashamed both idioms follow the same syntactic structure but they deviate in the use of verb and prepositon. The French idiom uses reflexive verb with the meaning of introduce oneself and the dative in the prepositional phrase to the hand, while the English idiom  focuses on hat in hand and more neutral verb come. Moreover, there is no determiner in the English idiom, as opposed to the French one. 
	give someone a big hand (64)
	applaudir des deux mains
	mohutně tleskat

	V + N 
	V + Prep + N
	



Expressing the idea of applauding by clapping hands, both idioms correspond semantically. Eventhough these idioms contain the same body lexemes, they are not lexically corresponding because they use different verbs, in English there is a general verb give, while in French there is more expressive verb applaud. Moreover, the English idiom focuses on the concept of big hand, whereas in French there is reference to the act of applauding with both hands. Similarly, there is a difference in the number, there is singular in English and plural in French. Syntactically, both idioms show deviance in their structures as only the French idiom is composed of the prepositional phrase. 

	have the upper hand (75)
	prendre le dessus
	mít navrch

	V + Adj + N
	V + N
	



With the notion of having more power than anyone else, these two idioms are semantically identical. Lexically, however, they vary in the verbal aspect. In English there is verb have, while in French take is used. Similarly, the English idiom consists of a noun modified by an adjective upper hand, whereas in French there is a single noun referring to the upper (part). 
	turn one’s hand to sth (93)
	mettre la main à qch
	chopit se čeho

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Having the meaning of beginning or being able to do something and following the same structure, both idioms differ only in the verbal aspect. This time it is the English idiom that uses more expressive verb turn, whereas in French there is a neutral verb put. Both idioms correspond also in the use of determiners and the dative in the prepositional phrases.
d) use of lexically different words
	be an old hand (48)
	connaître la musique
	být starý kozák

	V + Adj + N
	V + N
	



With the meaning of being well experienced in something both idioms differ in many aspects. Only the English idiom uses body part hand and renders the idea of being old enough to be good with one’s hands, in other words skilled in something, while the French idiom focuses on the acquisition of all the techniques that are needed to be a good musician. The person who knows the music is therefore very well trained and skilled. In compliance with the different lexical means, both idioms differ also syntactically.

	be open-handed (49)
	avoir le coeur sur la main
	mít srdce na dlani

	V + Adj
	V + N + Prep + N
	



In order to express the notion of being generous the English idiom uses compound focussing on the act of having opened hands. The French idiom, on the other hand, highlights the fact that somebody has their heart on the hand. Both idioms differ not only lexically, but also syntactically, following different structural patterns. 
	bite the hand that feeds someone (51)
	cracher dans la soupe
	plivat do polévky

	V + N + subordinate clause
	V + Prep + N
	



Consisting of totally different lexical means, both English and French idioms mean to act badly towards a person that helped someone. The French idiom uses prepositional phrase, whereas the English idiom is comprised of the main and subordinate clause. Both idioms are, however, connected with the notion of nourishment as an indespensable part of a human life. While in English the ingratitude is expressed by biting the hand that provides the food for someone, the French idiom focuses on spitting into someone’s soup.  
	catch someone red-handed (54)
	prendre la main dans le sac
	chytit při činu

	V + N + adjunct/compl.
	V + N + Prep + N
	



The meaning of the above mentioned idioms is to be seen or caught in the act of doing something wrong. Both idioms are lexically completely different and do not follow the same syntactic structure. In English the emphasis is put on catching a person (with the victim’s blood still on their hands), whereas the French idiom focuses on catching the hand in the bag. 
	eat out of one’s hand (58)
	obeir qu’un comme un chien
	zobat někomu z ruky

	V + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Having the meaning of being manipulated or dominated by someone, the two idiomatic expressions differ lexically. The English idiom is more expressive and reveals the notion of inferiority by eating out of someone’s hands, while the French idiom refers to a very blind obedience that is common for dogs. Both idioms consist of prepositional phrases, however, their syntactic structures are different.
	give a hand (63)
	donner un coup de main 
	podat pomocnou ruku

	V + N
	V + N + Prep + N 
	


 
Having the meaning of helping someone, both idioms use verbs with the same denotation of give. In English, however, the focus is placed on giving a hand,  while in French the idiom expresses giving a blow of hand to someone. Therefore, the French idiom differs not only in the use of different lexical component (coup de main), it shows also a deviance with regard to the use of prepositional phrase. In this respect, the two idioms are dissimilar both lexically and syntactically. 
	hand in glove (67)
	comme les cinq doigts de la main
	být jedna ruka

	N + Prep + N
	Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of being cooperative to do something dishonest, both idioms are non-verbal and contain the body lexeme hand. Nevertheless, they have different syntactic structures and also use different lexical means. The English idiom conveys the notion of being as cooperative as hand and glove are, while in French this assistance is expressed with the metaphor like five fingers of the hand. 
	have a free hand (70)
	avoir carte blanche
	mít zelenou

	V + Adj + N
	V + N + Adj
	



Both English and French idioms mean to have unrestricted freedom to act. While in English the emphasis is put on having a free hand, in French it is a white card that gives someone freedom. In compliance with the tendency to use reverse order of nouns and adjectives in French, there is a difference in the syntactic structure of both idioms. 

	have your hands full (71)
	avoir fort à faire
	mít plné ruce práce

	V + N + Adj
	V + Adv + infinitive
	


Both English and French idioms  mean to be fully occupied with something. While the English idiom refers to having hands full of work, in French the emphasis is put on having much to do. In compliance with the lexical variation there is also a difference in the syntactic structure.
	know sth like the back of one’s hand (78)
	connaître qch comme sa poche
	znát jako své boty

	V + N + Prep + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



The two idioms mean to be very familiar with something. The notion of familiarity is expressed in English as an intimate knowledge of one’s own palm to a degree that no one else could possibly achieve. In French, on the other hand, this concept is conveyed in terms of knowing something as someone’s pocket. Based on the use of different lexical means, both idioms differ also syntactically. 
	live from hand to mouth (80)
	vivre au jour le jour
	z ruky do pusy

	Prep + N + Prep + N
	Prep + N  + N
	



This pair of idioms has the meaning of having just enough money to live on and nothing extra. Both idioms use verbs with the same denotation, however, their syntactic structures differ. In English there are two prepositions from…to, whereas in French only one preposition à (au) is used. Similarly, different lexical means appear in the idioms, in English body parts hand and mouth are used, while in French day is employed with the meaning of living from provisions that suffice just for this day.

	make money hand over fist (81)
	ramasser l’argent à la pelle
	vydělávat těžký prachy

	V + N + Adjunct/Compl.
	V + N + Prep + N
	



With the notion of making money without any difficulty, both idioms are composed of completely different lexical elements. In English there is a reference to the technique of making money hand over fist, which originates from the act of minting coins manually in the past, while the French idiom highlights the process of colecting money with a shovel. 
	out of hand (83)
	en un tour de main
	obratem

	Adv + Prep + N
	Prep + N + Prep + N
	


These non-verbal idioms share the meaning of at once or immediately. Both idioms, however, differ on the lexical and syntactic level. While the English idiom refers to the immediacy by means of losing grip on something within a moment, the French idiom indicates the promptness within a turn of the  hand. 
	put hand on heart (85)
	parler à coeur ouvert
	dát ruku na srdce

	N + Prep + N
	Prep + N + Adj
	



This pair of idioms expresses the act of being sincere. While the English idiom concentrates on putting hand on heart, in French there is a tendency to describe the way of speaking with an open heart. Together with  different verbs and lexical means used in both idioms, the syntactic structures differ as well. 
	put one’s hand to the plough (86)
	mettre la main à la pâte
	přiložit ruku k dílu

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Both English and French idioms mean to begin or undertake a task. Being identical in terms of the meaning and structure, the two idioms differ lexically. Although using verbs with the same denotation and the same body part, the “task“ is represented in the English idiom as plough, while the French one refers to the dough. 
	show one’s hand (89)
	jouer cartes sur table
	vyložit karty na stůl

	V + N
	V + N + Prep + N
	



With the meaning of revealing someone’s intentions, these two idioms correspond only semantically. Being composed of completely different words, their structures also vary. While the English idiom concentrates  on showing someone’s hand, in French the concept is connected with a game of cards when cards are played and revealed on the table. Moreover, the French idiom, as opposed to the Egnlish one, is a prepositional phrase and uses no determiner. 
	wait on someone hand and foot (94)
	être aux petits soins pour qu‘un
	dělat komu první poslední

	V+Prep+N+Adjunct/Compl.
	V + Prep + N + Prep + N
	



Expressing the notion of doing everything possible for someone, the English idiom focuses on serving someone with both hands and feet, while the French idiom describes the act of being involved in the utmost cares for someone. Being different also in the syntactic structure, both idioms correspond only on the semantic level.
e) use of a compound vs. two lexemes
	 be empty-handed (50)
	avoir les mains vides
	s prázdnýma rukama

	V + Adj
	V + N + Adj
	



With the meaning of having nothing in the hands both idioms are semantically identical. From the point of view of their structure, however, they display a deviation. The English idiom uses compound empty-handed, while the French idiom consists of a noun and adjective empty hands. Similarly, both idioms use different verbs, in English there is the verb be as opposed to have in the French idiom. 
2.2.2.4 Non-equivalence


The following group includes English hand idioms that have been found to be without their idiomatic counterparts. The French paraphrased non-idiomatic definitions have been taken from the on-line version of Collins French-English Dictionary. Each idiom is provided with its meaning (M) and literal translation of the French definition (FT). 
English – French idioms

	a safe pair of hands (42)
	très competent
	být šikulka


M: someone who you can trust to do an important job well, without making mistakes
FT: to be very competent
	be a dab hand (46)
	être un as
	být eso


M: to be very good at a particular activity
FT: to be an ace
	be a handful (47)
	être un enfant terrible

	být nezvladatelný


M: be difficult to control
FT: to be a terrible child
	by the handful (53)
	à pleines mains
	plnýma rukama


M: in amounts equal to full hands
FT: with full hands
	hand it to (69)
	rendre justice à
	uznat


M: to give credit to
FT: administer justice
	hand down (65)
	laisser en héritage
	dědit


M: to bequeath to one’s heirs
FT: to leave an inheritance for someone
	hands off (68)
	de non-intervention
	nevměšovat se


M: not involving participation or intervention
FT: of non-intervention
	off hand (82)
	sans préparation
	z placu


M: without preparation or forethought
FT: without preparation

French – English idioms


In this group are included French hand idioms that are without their English idiomatic equivalents. Apart from the English paraphrased definitions the literal translations of the French idioms are provided.

	une main de fer dans un gant de velours
	being firm but diplomatic
	mít pevnou ruku, ale dobré srdce


LT: a hand of iron in a velvet glove
	avoir la main leste

	to be always ready with a slap
	být od rány


LT: to have the brisk hand
	lire les lignes de la main

	be a clairvoyant
	věštit z ruky


LT:to read the lines of the hand
	avoir un poil dans la main
	be extremely lazy
	být shnilej


LT:to have a hair in the hand
	mettre les mains dans le cambouis
	confront problems in a practical way
	umět si poradit


LT: to put hands in the tar
	mettre les mains à la poche
	participate financially
	plácnout se přes kapsu


LT:put hands in the pocket
	de longue main

	for a long time
	běh na dlouhou trať


LT:of long hand
	montre en main
	exactly, to the minute
	přesně na čas


LT: to show in hand
	avoir la main dure
	be severe
	být tvrdý


LT: to have the hard hand
	faire main basse sur

	take hold of
	chopit se čeho


LT:to lower hand on (to make hand low on)
2.2.3 Foot idioms 
2.2.3.1 Absolute equivalence

	fall on one’s feet (108)
	retomber sur ses pieds
	znovu nabýt úspěchu

	V + Prep + N 
	V + Prep + N 
	



Both idioms with the meaning of being successful or lucky consist of verbs with the same denotation  fall, however,  the French idiom uses more expressive form of this verb re-tomber  with the meaning of fall back. Having the same syntactic structure and  lexical means, these idioms can be considered as absolutely equivalent.

	have one foot in the grave (121)
	avoir un pied dans la tombe
	být jednou nohou v hrobě

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



With the meaning of being very old and near death  both idioms are composed of the same constituents, using verbs with the identical denotation, the same determiners and nouns in singular form. Therefore, these two expressions are ranked among absolutely equivalent idioms.

	on foot (125)
	à pied
	pěšky

	Prep + N
	Prep + N
	



Having the meaning of walking and not using any vehicle, these two non-verbal idioms are absolutely identical with regard to the three explored levels.

2.2.3.2 Close equivalence

a) use of different preposition

	get off on the wrong foot (114)
	se lever de mauvais pied
	vykročit levou nohou

	V + Prep + Adj + N
	V + Prep + Adj + N
	



Having the meaning of making unsuccessful start in something, the two idioms correspond on the semantic and syntactic level. Lexically, however, there is a preposition on in English, while in French the preposition of is used. Similarly, English idiom uses phrasal verb get off as opposed to the French reflexive verb se lever with the meaning of get up.

b) use of singular vs. plural form

	bound hand and foot (104)
	pieds et poings liés
	mít svázané ruce

	Adj + N + (and) + N
	N + (and) + N + Adj
	



Both English and French non-verbal idioms are semantically equivalent with the meaning of not having enough freedom to act. While the English idiom refers to the body parts in singular, the French idiom uses them in plural. Moreover, the inability to act freely is in English expressed by binding hand and foot, whereas in French people deal with  feet and fingers bound. The French idiom shows the tendency to position adjectives postnominally. 

	from head to foot (111)
	de la tête aux pieds
	od hlavy až k patě

	Prep + N + Prep + N
	Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of completely covering the body both idioms are semantically and lexically identical, however the French idiom uses body part in plural form “feet“, whereas English refers to “foot“ in the singular. 

	get back on one’s feet (112)
	remettre qu’un sur pied
	postavit se znovu na nohy

	V + Adv + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



Expressing the notion of becoming healthy again after a period of illness, the two idioms differ in the number and grammatical case. The English idiom refers to feet  in plural, while in French a singular form foot is used.  Apart from that, the French idiom uses the fourth case put someone on his/her feet. In English there is a phrasal verb get back, while in French a more expressive verb remettre is used, with the meaning of put again. 
	put one’s foot in the mouth (130)
	mettre les pieds dans le plat
	nevidět si do pusy

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N
	



These two idioms have the meaning of saying something by accident that embarrasses or upsets someone. The English idiom uses foot in singular, whereas in French there is plural form feet used. Moreover, the English idiom expresses the inappropriateness by putting foot in the mouth, while the French idiom refers to putting the feet in the dish. Both idioms use determiners, possesive pronoun in English and definite article in French.
c) use of prepositional vs. non-prepositional phrase
	have feet of clay (119)
	avoir des pieds d‘argile
	stát na hliněných nohou

	V + N + Prep + N
	V + Prep + N + Prep + N
	



These idioms have  the meaning  of having a bad quality which is kept hidden and correspond only on the  semantic and lexical level. Both idioms contain identical prepositional noun phrase feet of clay, however, the French idiom uses one more preposition with the partitive article after the verb have (avoir de). 

	put/set a foot wrong (126)
	mettre un pied de travers
	šlápnout vedle

	V + N + Adv
	V + N + Prep + Adv
	



This pair of idioms expresses the notion of making a mistake. While English idiom suggests that the foot is put in a wrong way, the French idiom uses prepositional phrase with the meaning of putting a foot aside. 

d) change of word order

	set foot somewhere (131)
	y mettre  les pieds
	vkročit někam

	V + Adv + N
	Adv + V + N
	



 With the meaning of going to a place both idioms display a difference in their syntactic structure, particularly in the position of the adverbs.  In compliance with the grammatical rules, the French idiom uses adverb somewhere at the very beginning of the phrase.  Similarly, the English idiom refers to foot in singular, whereas in French the plural feet is used

.

2.2.3.3 Partial equivalence

a) use of a different body lexeme

	drag one’s feet (107)
	se faire tirer l’oreille
	dát si na čas

	V + N
	V + N
	



Despite having the same syntactic structure and meaning of doing something slowly because of an unwillingness and reluctancy to do it,  this pair of idioms differs  in the use of  body lexemes and verb forms. While in English feet are used, the French idiom refers to ear. As far as the verbs are concerned,  French uses the composite verbal structure have ear pulled with a reflexive verb. 

	my foot! (123)
	mon oeil!
	nesmysl!

	Pronoun + N
	Pronoun + N
	



Being semantically and syntactically equivalent, and with the notion of not believing what another person has just told, the two non-verbal idioms use different body parts. In English the nonsensical situation is exclaimed by referring to someone’s foot, while in French it is someone’s eye. 

b) use of meronyms vs. holonyms

No idioms have been found to fit this category.

c) use of a different verb
	sweep someone off their feet (135)
	faire perdre la tête à qu’un
	bezhlavě se zamilovat

	V + N + Adv + N
	V + N + Prep + N
	


These two idioms express the meaning of making someone become suddenly and completely in love. Apart from using different verbs, both idiom use also different body lexemes. Whereas in English there is a phrasal verb sweep off, the French idiom consists of a composite verbal structure have something lost. Thus in order to make someone fall in love, the English idiom focuses on sweeping sb off their feet,  while the French idiom deals with having someone’s head lost. 

d) use of lexically different words

	be dead on one’s feet (101)
	être à plat
	sotva stát na nohou

	V + Prep + N
	V + Prep + N
	



This pair of idioms expresses the idea of being very tired. Both idioms contain prepositional phrases, however, they vary lexically and also the concept of tiredness is captured  in different ways. In English there is a hyperbolic expression suggesting that someone is extremely tired,  up to the point of being almost dead. The French idiom, on the other hand, uses the metaphor which originates from the concept of flat battery.

	be rushed off their feet (103)
	ne plus savoir où donner la tête
	nevědět kde mu hlava stojí

	V + Adv + N
	V + Adv + V + N
	



Both idioms are semantically equivalent with the meaning of being very busy. In English the idiomatic expression alludes to running or hurrying so much that one falls down, while the French idiom refers to head and  focuses on the state of being mentally preoccupied. These two idioms differ considerably on the syntactic level as well. In English there is a phrasal verb rush off used in a passive, whereas the verbal structure of the French idiom is not know where to put (the head). 
	catch someone on the wrong foot (105)
	prendre qu’un au dépourvu
	být zaskočen

	V + N + Prep + Adj + N
	V + N + Prep + Adj
	



Having the meaning of not being prepared for something, these two idioms are equivalent on the semantic level. However, while the English idiom conveys the notion of being unprepared  by  catching someone on the wrong foot, its French counterpart focuses on taking someone without preparation. In English there is a prepositional phrase on the wrong foot, while in French the unpreparedness is conveyed by an adverbial expression au dépourvu with the meaning of without preparation. 

	cut the ground from under one’s feet (106)
	couper l’herbe sous les pieds de qu‘un
	vzít někomu vítr z plachet

	V + N + Prep + N
	V + N + Prep + N + Prep + N
	



With the meaning of doing something that leaves someone without a reason or justification for their actions or opinions  the two idioms are semantically identical. Lexically, the English idiom focuses on cutting the ground, while in French it is the grass that is cut. In French the word “grass” is charged with the same symbolism as “bread”, the means of subsistence. Therefore, this idiom expresses the act of being deprived of something that is existentially very important to someone. Both idioms use prepositional phrases, in English there is a composite preposition from under followed by a noun modified by a possesive pronoun, whereas the French idiom uses the prepositional phrase under the feet of someone.  
	find one’s feet (109)
	prendre ses marques
	najít půdu pod nohama

	V + N
	V + N
	



Both English and French idioms share the same syntactic structure and meaning of being adjusted to a new place or a new situation. The English idiom concentrates on finding the feet to stand firmly and deal with the situation without problems, while in French there is an idea of finding one’s bearings in order to cope with a situation. 
	get one’s foot in the door (115)
	faire le premier pas
	udělat první krok

	V + N + Prep + N
	V + Adj + N
	



Both English and French idioms have the meaning of entering a business with a prospect of being successful in the future. In English the beginning of the enterprise is expressed by getting one’s foot in the door, while in French the first step is made. With the English idiom using a prepositional phrase, both idioms differ also syntactically.

	have both feet on the ground (117)
	avoir bien les pieds sur terre
	stát nohama pevně na zemi

	V + Adj + N + Prep + N
	V + Adv + N + Prep + N
	



These two idioms mean to be very practical and see things as they really are. Although both idioms use prepositional phrases and consist of the same lexical means, the English idiom emphasizes the fact of being realistic by referring to having both feet on the ground, whereas in French there is a focus on having the feet well fixed to the ground. 
	stand on one’s own feet (133)
	voler de ses propres ailes
	stát na vlastních nohou

	V + Prep + Adj + N
	V + Prep + Adj + N
	



With the meaning of being able to provide all of the things that are needed for living, the two idioms correspond both on semantic and syntactic level. Lexically, however, the concept of independence is expressed in the English idiom by standing on one’s own feet, whereas in French it is by flying on one’s own wings. 

	vote with your feet (139)
	quitter le navire
	vzdát něco

	V + Prep + N
	V + N
	



Both English and French idioms express the idea of leaving an organization or stop supporting it. The gesture of giving up is expressed in English by a decision to walk away and not participate any more. The French idiom, on the other hand, concentrates on leaving the boat. Apart from different lexical means, the idioms have different syntactic structure, because only the English idiom uses a prepositional phrase. 

	 wait on someone hand and foot (140)
	être aux petits soins pour qu‘un
	poskytnout komu první poslední

	V + Prep + N + Adverbial
	V + Prep + Adj + N + Prep + N
	



These two idioms mean to serve someone very well, attending to all personal needs or requests. This hyperbolic expression has a connotation of the attended person being demanding, lazy or self-indulgent. Both idioms differ lexically as well as syntactically. The English idiom focuses on serving someone with the whole body, while the French idiom involves an intention to provide all delicate cares to someone. 
e) use of compound vs. two lexemes

No idioms have been found to fit this subcategory.

2.2.3.4 Non-equivalence

	be footlose an fancy-free (102)
	être sans atache
	být volný bez závazků


M: to be unmarried and not to have many responsibilities

FT: to be without attachment
	foot the bill (110)
	payer la note
	zaplatit účet


M: to pay for something

FT: to pay the bill
	get your feet wet (113)
	commencer à faire qch
	pustit se do něčeho


M: to experience something for the first time

FT: to start doing something

	get one’s feet under the table (116)
	être bien installé au travaill
	mít dobrou pozici


M: to become familiar with a new job or situation

FT: to be installed well at work
	have cold feet (118)
	avoir la frousse
	mít plné kalhoty


M: to suddenly become too frightened to do something

FT: to have a fear

	have itchy feet (120)
	avoir la bougeotte
	mít toulavé boty


M: to want to travel or do something different

FT: to have fidgetiness

	have two left feet (122)
	être maldroit
	mít obě nohy levé


M: to move in a very awkward way when dancing

FT: to be inept
	not put a foot wrong (124)
	ne pas commetre la moindre erreur
	nepochybit


M: not to make a mistake

FT: not to make the smallest mistake
	put one’s best foot forward (127)
	faire de son mieux
	udělat co je v něčích silách


M: to act or appear at someone’s best

FT: to do someone’s best

	put one’s foot down (128)
	faire act d‘autorité
	dupnout si


M: to assert something strongly

FT: to use authority to act

	put one’s feet up (129)
	se reposer
	dát si nohy na stůl


M: to relax

FT: to repose
	shoot oneself in the foot (132)
	agir contre son propre interet
	být sám proti sobě


M: to cause oneself a difficulty

FT:to act against one’s own interests

	start off on the right foot (134)
	réussir immédiatement
	mít okamžitě úspěch


M: to begin doing something in a way that is likely to succeed

FT: to succeed immediately

	the shoe is on the other foot (136)
	les roles sont inversés
	karta se obrátila


M: the situation is now the opposite of what it was

FT: the roles have changed

	think on your feet (137)
	réflechir vite et bien
	rychle myslet


M: to make a quick decision or give an answer quickly

FT: to think quickly and well

	tread sth under foot (138)
	piétiner qch
	pošlapat něco


M: to trample on something

FT: to trample on something

French – English

	à pied d‘oeuvre
	ready to get down to work
	na počátku díla


LT: at the beginning of a work
	au pied de la lettre
	literally
	doslova


LT: at the foot of the letter
	bête comme ses pieds
	very stupid
	blbý jako tágo


LT: stupid as one’s feet
	casser les pieds
	get on nerves
	lézt na nervy


LT: break feet
	de plain-pied
	on the same level
	na stejné úrovni


LT:of plain foot
	être six pieds sous terre
	be buried
	být pod kytičkama


LT: be six feet under ground
	faire un croche-pied à qu’un
	trip someone up
	podrazit někomu nohy


LT: make trip someone’s foot
	faire un pied de nez
	make fun of 
	tropit si z někoho žerty


LT: make foot out of nose
	faire le pied de grue
	stand about
	nehnout se z místa


LT: make foot of crane
	mettre qu’un à pied
	lay off
	propustit


LT: make someone walk away
	pied-à-terre

	a small apartment
	kamrlík


LT: pied-à-terre
	prendre son pied
	enjoy oneself
	užívat si


LT: take ones’s foot
	se laisser marcher sur les pieds
	let oneself be walked over
	nechat po sobě šlapat


LT:let oneself be marched over feet
	trouver chaussure à son pied
	find a suitable match
	najít toho správného


LT:find a shoe for one’s foot
2.3 Division of idioms according to the levels of their equivalence

In the following chapter the idioms are summarized and divided into five main groups according to the levels they correspond on:

· idioms that correspond on semantic, lexical and syntactic level (A)
· idioms that correspond on semantic and syntactic level (B)
· idioms that correspond on semantic and lexical level (C)
· idioms that correspond only on semantic level (D)
· idioms that are non-corresponding (E)
A. Idioms that correspond on all three levels (meaning, lexical means, structure)
Head idioms

	be at the head of
	être en tête de
	být v čele čeho

	keep one’s head
	garder sa tête
	zachovat si hlavu

	lose one’s head
	perdre la tête
	ztratit hlavu

	turn heads
	tourner les têtes
	zamotat hlavu


Hand idioms

	dirty one’s hands with sth
	se sailir les mains avec qch
	zašpinit si ruce čím

	wring one’s hands
	se tordre les mains
	lomit rukama


	rub one‘s hands
	se frotter les mains
	mnout si ruce

	take sth in hand
	prendre qch en main
	chopit se čeho

	hand in hand
	main dans la main
	ruku v ruce

	have your hands tied
	avoir les mains liées
	mít svázáné ruce


Foot idioms

	fall on one’s feet
	retomber sur ses pieds
	znovu nabýt úspěchu

	on foot
	à pied
	pěšky

	have one foot in the grave
	avoir un pied dans la tombe
	být jednou nohou v hrobě



These idioms have the same meaning, use the same lexical means and share the same syntactic structure. 
B. Idioms that share only the meaning and structure
Head idioms
	have a good head on one’s shoulders
	avoir la tête bien sur les épaules
	mít hlavu pevně na ramenou

	have eyes in the back of one’s head
	avoir les yeux dans le dos
	mít oči vzadu

	get sth into one’s head
	s’enfoncer qch dans le crâne
	vzít si do hlavy

	heads will roll
	des têtes vont tomber
	budou padat hlavy

	have a head for
	avoir la bosse de
	mít dobrou hlavu na

	heads or tails
	pile ou face
	panna nebo orel

	have swollen head
	avoir la grosse tête
	být náfuka

	from head to foot
	de la tête aux pieds
	od hlavy až k patě

	bang one’s head against the wall
	se cogner la tête contre les mûrs
	tlouct hlavou o zeď


Hand idioms
	at hand
	sous la main
	po ruce

	at first hand
	de premiere main
	z první ruky

	by hand
	de main
	ručně

	in the hands of
	entre les mains de
	v rukách koho

	have on your hands
	avoir entre ses mains
	mít na starost

	lay one’s hands on sth
	mettre la main sur qch
	dostat co do ruky

	shake hands 
	se donner la main
	podat si ruku

	keep one’s hand in sth
	garder un pied dans qch
	nevyjít ze cviku

	have on one’s hands
	avoir sur les bras
	na rukou

	fight hand to hand
	combattre corps à corps
	bojovat tělo na tělo

	come hat in hand
	se présenter le bonnet à la main
	přijít s prosíkem

	turn one’s hand to sth
	mettre la main à qch
	pustit se do něčeho

	put one’s hand to the plough
	mettre la main à la pâte
	přiložit ruku k dílu

	get out of hand
	échapper des mains
	vymknout se z ruky


Foot idioms

	get off on the wrong foot
	se lever de mauvais pied
	vykročit levou nohou

	from head to foot
	de la tête aux pieds
	od hlavy až k patě

	put one’s foot in the mouth
	mettre les pieds dans le plat
	nevidět si do pusy

	drag one’s feet
	se faire tirer l’oreille
	dávat si na čas

	my foot!
	mon oeil!
	nesmysl!

	find one’s feet
	prendre ses marques
	najít půdu pod nohama

	stand on one’s own feet
	voler de ses propres ailes
	stát na vlastních nohou


These idioms share the same meaning together with the syntactic structure, however, the lexical means are different.
C. Idioms with the same meaning and lexical means
Head idioms

	keep a cool head

	garder la tête froide
	zachovat si chladnou hlavu


Hand idioms
	force someone’s hand
	forcer la main à qu’un
	dotlačit koho k čemu

	wash one’s hands of sth
	s’en laver les mains
	dát ruce od něčeho pryč

	with folded hands
	avec les mains jointes
	se založenýma rukama

	with bare hands
	à mains nues
	holýma rukama


Foot idioms

	set foot somewhere
	y mettre  les pieds
	vkročit někam


This group includes idioms that have the same meaning and consist of the same words. As far as their structure is concerned, there are differences either in word order or in the use of prepositional phrases. 
D. Idioms that share only the meaning
Head idioms
	go to sb’s head
	monter au cerveau à qu’un
	vlézt do hlavy

	put an idea into sb’s head
	mettre la puce à l’oreille de qu’un
	nasadit brouka do hlavy

	do sth standing on one’s head
	faire qch les doigts dans le nez
	dělat levou zadní

	talk one’s head off
	casser les oreilles à qu’un
	mluvit až jde z toho hlava kolem

	be over head and ears in work
	avoir du travail au-dessus la tête
	mít práce nad hlavu

	be off one’s head
	ne plus avoir sa tête
	ztratit hlavu

	have one’s head in the clouds
	être dans la lune
	mít hlavu v oblacích

	make head or tail of sth
	n’avoir ni queue ni tête
	nemít hlavu ani patu

	bite someone’s head off
	passer un savon à qu‘un
	vyčistit komu žaludek

	be not right in the head
	avoir un grain
	nemít to v hlavě v pořádku

	head on
	de plein fouet
	plnou parou

	laugh one’s head off
	se fendre la gueule
	smíchy se popadat za břicho

	put one’s head in a noose
	se jeter dans la gueule de loup
	chytit se do smyčky

	use one’s head
	se servir des méninges
	používat hlavu


Hand idioms
	fall into someone’s hands
	tomber sous la main de qu‘un
	padnout komu do rukou

	win hands down
	gagner haut la main
	levou zadní

	ask for hand
	demander la main
	žádat o ruku

	change hands
	changer de main
	jít z ruky do ruky

	with clean hands
	avoir les mains propres
	mít ruce čisté

	sit on one’s hands
	rester les bras croisés
	sedět se založenýma rukama

	someone’s right hand
	un bras droit
	pravá ruka někoho

	play into someone’s hands
	faire le jeu de qu’un
	hrát komu na ruku

	have the upper hand
	prendre le dessus
	mít navrch

	give someone a big hand
	applaudir des deux mains
	mohutně tleskat

	be open-handed
	avoir le coeur sur la main
	mít srdce na dlani

	be an old hand
	connaître la musique
	být starý kozák

	bite the hand that feeds someone
	cracher dans la soupe
	plivat do polévky

	catch someone red-handed
	prendre la main dans le sac
	chytit při činu

	eat out of someone’s hand
	obeir qu’un comme un chien
	zobat někomu z ruky

	live from hand to mouth
	vivre au jour le jour
	z ruky do pusy

	give a hand
	donner un coup de main 
	podat pomocnou ruku

	hand in glove
	comme les cinq doigts de la main
	být jedna ruka

	have your hands full
	avoir fort à faire
	mít plné ruce práce

	make money hand over fist
	ramasser l’argent à la pelle
	vydělávat těžký prachy

	out of hand
	en un tour de main
	obratem

	put hand on heart
	parler à coeur ouvert
	dát ruku na srdce

	show one’s hand
	jouer cartes sur table
	vyložit karty na stůl

	wait on someone hand and foot
	être aux petits soins pour qu‘un
	dělat komu první poslední

	have a free hand
	avoir carte blanche
	mít zelenou

	know sth like the back of one’s hand
	connaître qch comme sa poche
	znát jako své boty

	 be empty-handed
	avoir les mains vides
	s prázdnýma rukama


Foot idioms
	bound hand and foot
	pieds et poings liés
	mít svázané ruce

	get back on sb’s feet
	remettre qu’un sur pied
	postavit se znovu na nohy

	put/set a foot wrong
	mettre un pied de travers
	šlápnout vedle

	have feet of clay
	avoir des pieds d‘argile
	stát na hliněných nohou

	sweep sb off their feet
	faire perdre la tête à qn
	bezhlavě se zamilovat

	catch sb on the wrong foot
	prendre qu’un au dépourvu
	být zaskočen

	be dead on someone’s feet
	être à plat
	sotva stát na nohou

	be rushed off their feet
	ne plus savoir où donner la tête
	nevědět kde mu hlava stojí

	cut the ground from under one’s feet
	couper l’herbe sous les pieds de qu‘un
	vzít vítr z plachet

	have both feet on the ground
	avoir bien les pieds sur terre
	stát nohama pevně na zemi

	vote with your feet
	quitter le navire
	vzdát něco

	wait on someone hand and foot
	être aux petits soins pour qu‘un
	poskytnout komu první   poslední

	get one’s foot in the door
	faire le premier pas
	udělat první krok


These idioms correspond only on the semantic level. They consist of different lexical means and are structured in different ways. 

E. Non-equivalent idioms

Head idioms:  English - French
	be head and shoulders above
	dépasser les autre d’une tête
	převyšovat koho o hlavu

	be over one’s head
	passer au-dessus la tête de qu’un
	mít toho až nad hlavu

	come to a head
	devenir critique
	stát se kritickým

	be weak in the head
	être faible d‘esprit
	být slabého ducha

	fall head over heals in love with someone
	devenir follement amoureux de qu’un
	zamilovat se až po uši

	have a head start
	avoir une longeur d’avance
	mít náskok

	have old head on young shoulders
	être mûr avant l‘âge
	být příliš vyzrálý na svůj věk

	have rocks in one’s head
	être cinglé
	být cáknutý

	hold gun to one’s head
	presser un pistolet contre la tête de qu’un
	dát nůž pod krk

	knock sth on the head
	mettre fin à qch
	skoncovat s čím 

	put one’s head above the parapet
	oser s’exposer à la critique
	dát hlavu na špalek

	scratch one’s head
	se gratter la tête
	škrábat se na hlavě

	talk through the back of one’s head
	dire des bétises
	mluvit z cesty


Head idioms: French - English
	ne rien avoir dans la tête
	be stupid
	mít v hlavě prázdno

	avoir la tête comme un seau
	be overloaded
	mít hlavu jako škopek

	avoir tête ailleurs
	think of other things
	mít hlavu jinde

	être un tête en l’air
	be a distraction
	mít hlavu v oblacích

	à tue-tête
	at the top of someone’s voice
	z plna hrdla

	la tête près du bonnet
	get easily angry
	být prchlivý

	la tête sur le billot
	claim something with certainty
	dát hlavu za co

	faire la tête
	sulk
	dělat obličeje

	se creuser la tête
	think really hard
	lámat si hlavu

	se casser la tête
	get into trouble
	rozbít si nos

	avoir la situation en main
	have seth under control
	mít něco pod kontrolou

	en mettre sa main à couper
	be certain of sth
	dát ruku do ohně


Hand idioms: English - French
	a safe pair of hands
	très competent
	být šikulka

	be a dab hand
	être un as
	být eso

	be a handful
	être un enfant terrible

	být nezvladatelný

	by the handful
	à pleines mains
	plnýma rukama

	hand it to
	rendre justice à
	uznat

	hand down
	laisser en héritage
	dědit

	hands off
	de non-intervention
	nevměšovat se

	off hand
	sans préparation
	z placu


Hand idioms: French - English
	une main de fer 
an sun gant de velours
	be firm but diplomatic
	mít pevnou ruku, ale dobré srdce

	avoir la main leste
	be always ready with a slap
	být od rány

	lire les lignes de la main
	be a clairvoyant
	věštit z ruky

	avoir un poil dans la main
	be extremely lazy
	být shnilej

	mettre les mains à la poche
	participate financially
	plácnout se přes kapsu

	mettre les mains dans le cambouis
	confront problems in a practical way
	umět si poradit

	de longue main
	for a long time
	běh na dlouhou trať

	montre en main
	exactly, to the minute
	přesně na čas

	avoir la main dure
	be severe
	mít tvrdou ruku

	faire main basse sur
	take hold of
	chopit se čeho


Foot idioms: English - French
	foot the bill
	payer la note
	zaplatit účet

	be footlose an fancy-free
	être sans atache
	být volný bez závazků

	get one’s feet under the table
	être bien installé au travaill
	mít dobrou pozici

	get your feet wet
	commencer à faire qch
	pustit se do něčeho

	have itchy feet
	avoir la bougeotte
	mít toulavé boty

	have cold feet
	avoir la frousse
	mít plné kalhoty

	have two left feet
	être maldroit
	mít obě nohy levé

	put one’s foot down
	faire act d‘autorité
	dupnout si

	not put a foot wrong
	ne pas commetre la moindre erreur
	neudělat nejmenší chybičku

	put one’s best foot forward
	faire de son mieux
	udělat co je v něčích silách

	put one’s feet up
	se reposer
	dát si nohy na stůl

	start off on the right foot
	réussir immédiatement
	mít okamžitě úspěch

	shoot oneself in the foot
	agir contre son propre interet
	být sám proti sobě

	the shoe is on the other foot
	les roles sont inversés
	karta se obrátila

	think on your feet
	réflechir vite et bien
	rychle myslet

	tread sth under foot
	piétiner qch
	pošlapat něco


Foot idioms: French - English
	à pied d‘oeuvre
	ready to get down to work
	na počátku díla

	faire un croche-pied à q’un
	trip someone up
	podrazit někomu nohy

	au pied de la lettre
	literally
	doslovně

	casser les pieds
	get on nerves
	lézt na nervy

	bête comme ses pieds
	very stupid
	blbý jako tágo

	de plain-pied
	on the same level
	na stejné úrovni

	être six pieds sous terre
	be buried
	být pod kytičkama

	faire un pied de nez
	make fun of 
	tropit si z někoho žerty

	faire le pied de grue
	hang around
	nehnout se z místa

	mettre à pied
	lay off
	propustit

	pied-à-terre

	a small apartment
	krcálek

	prendre son pied
	enjoy oneself
	užívat si

	se laisser marcher sur les pieds
	let oneself be walked over
	nechat po sobě šlapat

	trouver chaussure à son pied
	find a suitable match
	najít toho správného


2.4 Idiom statistics

In this chapter the data are statistically analyzed and organized into tables to show the levels of equivalence. The figures and percentages in particular categories represent the number of pairs of English and French idioms that were compared.
As can be seen from the table below, the most numerous group of body idioms that have been collected for the purpose of this thesis are hand idioms. The least numerous group, on the other hand, is represented by idioms related to foot, but their number differs only marginally from that of head idioms. 
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TOTAL   41 59 40 140

% 29.3% 42.1% 28.6% 100%


Table 5. The total number of idioms.

The following table shows the general distribution of the three groups of body idioms within the particular levels of equivalence. It can be seen that the most numerous group is formed by hand idioms that are partially equivalent. The least numerous group, on the other hand, is represented by absolutely equivalent idioms related to foot that are, however, closely followed by head idioms. The particular levels of equivalence are further analysed and put into tables separately (see the tables below).
[image: image3.emf]HEAD HAND FOOT IDIOMS TOTAL

ABSOLUTE EQUIVALENCE 4 6 3 13

% 9.8% 10.1% 7.5% 9.3%

CLOSE EQUIVALENCE 4 19 8 31

% 9.8% 32.3% 20% 22.1%

PARTIAL EQUIVALENCE 20 26 13 60

% 48.7% 44.1% 32.5% 42.8%

NON-EQUIVALENCE 13 8 16 37

% 31.7% 13.5% 40% 26.4%

IDIOMS TOTAL 41 59 40 140

% 100% 100% 100% 100%


Table 6.  The survey of types of equivalence in relation to the particular groups of idioms.
2.4.1 Absolute equivalence
The idioms that correspond on all three levels represent the smallest group of all idioms compared in this analysis. This tiny group of 13 items reveals that both English and French idioms tend to display rather a certain number of dissimilarities than complete correspondence.
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TOTAL   4 6 3 13

% 30.7% 46.2% 23.1% 100%


Table 7. The number and percentage of absolutely equivalent idioms.
2.4.2 Close equivalence
There are 31 idioms within this category. The table below suggests that in the sphere of close equivalence the most numerous group is represented by hand idioms, consisting of 19 idioms, the least numerous are head idioms with only 4 items. While hand and foot idioms appear in all four subcategories, head idioms fall only into the subcategories of singular vs. plural deviance and different word order. This statistics shows that the subcategory that is shared by most of the closely equivalent pairs of idioms is connected with the differenece between singular and plural forms of their constituents.
Subcategories:

A different preposition




B singular vs. plural

C prepositional vs. non-prepositional phrase



D different word order
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TOTAL  A 0 5 1 6

% 0% 16.1% 3.1% 19.2%

TOTAL B 2 5 4 11

% 6.5% 16.1% 13% 35.6%

TOTAL C 0 5 2 7

% 0% 16.1% 6.5% 22.6%

TOTAL D 2 4 1 7

% 6.5% 13% 3.1% 22.6%

IDIOMS TOTAL 4 19 8 31

% 13% 61.3% 25.7% 100%


Table 8. The number and percentages of closely equivalent idioms.
2.4.3 Partial equivalence


This category is represented by the largest number of idiomatic expressions. They constitute almost half of the corpus of idioms that have been gathered in this thesis. Most of the idioms fall in the subcategory of idioms that consist of different words. While head idioms outnumber the remaining idioms in the use of different verbs and meronyms vs. holonyms, hand idioms constitute the biggest group of idiomatic pairs that are formed by different words.
Subcategories:

A different body lexeme





B meronyms vs. holonyms




C different verb

D different words

E compound vs. two lexemes
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TOTAL  A 3 3 2 8

% 5% 5% 3.3% 13.3%

TOTAL B 3 1 0 4

% 5% 1.7% 0% 6.7%

TOTAL C 5 4 1 10

% 8.3% 6.6% 1.7% 16.6%

TOTAL D 9 17 11 37

% 15% 28.4% 18.3% 61.7%

TOTAL E 0 1 0 1

% 0% 1.7% 0% 1.7%

IDIOMS TOTAL 20 26 14 60

% 33.3% 43.4% 23.3% 100%


Table 9. The number and percentages of partially equivalent idioms.
2.4.4 Non-equivalence

These idioms have been divided into two groups so as to provide the whole picture of the extent of non-equivalence. The first group deals with English body idioms that do not have their idiomatic counterparts in French, while the second group features French idioms that do not have their equivalents in English. Since this analysis is oriented towards comparing the source (English) idioms with the target (French) ones, only the English idioms that have no equivalent counterparts were included in all the calculations above (table 6). However, the table below shows also non-equivalent idioms that are of reverse orientation, i.e. French body idioms that have no English counterparts. Based on this data, it can be seen that there are slightly more English head and foot idioms that lack their French counterparts. On the other hand, hand idioms are more numerous in French. In comparison to other categories, the non-equivalent idioms constitute one quarter of all idioms.  
[image: image7.emf]HEAD HAND FOOT TOTAL

ENGLISH 13 8 16 37

% 17.8% 10.9% 21.9% 50.7%

FRENCH 12 10 14 36

% 16.5% 13.7% 19.2% 49.3%

IDIOMS TOTAL 25 18 30 73

% 34.3% 24.6% 41.% 100%


Table 10. The number and percentages of English-French and French-English non-equivalent idioms.
2.4.5 Extent of equivalence

This section focuses on comparing the particular levels of equivalence. As can be seen from the table below, the largest group of idioms corresponds only on the semantic level. The second most numerous group within the category of equivalence is represented by idioms that are semantically and syntactically equivalent. Finally, there are more absolutely equivalent idioms than idioms that correspond only semantically and lexically.
[image: image8.emf]EXTENT OF EQUIVALENCE HEAD HAND FOOT TOTAL

SEM + SYN + LEX 4 6 3 13

% 2.9% 4.3% 2.1% 9.3%

SEMANTIC + SYNTACTIC 9 14 7 30

% 6.4% 10% 5% 21.4%

SEMANTIC + LEXICAL 1 4 1 6

% 0.7% 2.9% 0.7% 4.3%

SEMANTIC 14 27 13 54

% 10% 19.3% 9.3% 38.6%

NON-EQUIVALENCE 13 8 16 37

% 9.3% 5.7% 11.4% 26.4%

IDIOMS TOTAL 41 59 40 140

% 29.3% 42.1% 28.6% 100%


Table 11. The extent of equivalence.
2.5 Conclusion

This thesis has set as its aim to analyse English and French idioms that contain three body organs – head, hand and foot. The analysis was carried out to prove or reject the hypothesis that human body idioms represent an essential part of the core vocabulary both in English and French and that these body idioms are similar in the meaning, structure and usage. The human body idioms were selected with regard to the presupposition that idiomatic expressions are often human-centered and thus the concept of body is very close to humans, therefore, human body expressions appear in a large number of idioms. Due to this familiarity, these idiomatic constructions often express various notions in a more accessible and comprehensible way. Another assumption before the research started was that English and French share a similar cultural legacy, including the influence of Latin religion and secular literature, and thus it is likely that they also share many metaphorical idiomatic expressions.
In order to start this analysis, it was necessary to explore what an idiom is and what are its properties and specific features. The idiom definitions provided in this thesis are based on dictionaries as well as on numerous linguistic works that have been written on this subject. The theoretical part further deals with a thorough classification of idioms with regard to the compositionality, level of transparency, invariability and semanticity. Since this analysis focuses on the syntactic, lexical and semantic aspects of idiomatic expressions, it was necessary to explore also the theoretical background of structural patterns of idioms and semantic features of somatic constructions.
The corpus of idioms gathered for this thesis comes from several sources. The English idioms were searched for mainly in dictionaries. These included general language dictionaries as well as dictionaries of idioms, both printed and on-line versions. Apart from these, however, reference books on idioms were used. In order to collect a sufficient amount of French idioms related to the three body organs, it was necessary to use primarily two different on-line dictionaries and then check the form and usage of the idioms with a French native speaker. 

The method of this comparative analysis was based on the concept of equivalence between the idioms of the source and target language. According to the level of equivalence, the idioms were divided into four categories ranging from absolute to close, partial and non-equivalent idioms. These categories were further divided into subcategories that specify more closely the particular deviations that may arise between English and French idioms. 
Once the whole corpus of English and French idioms was compiled, the particular idiomatic pairs were divided into the four main categories with regard to the level of their equivalence. The idioms were assessed and divided according to the most distinctive features that set the particular pairs of idioms apart, although they would fit with their properties into other categories as well. The idioms were evaluated first in terms of their semantic correspondence and then their syntactic structures were compared with the focus on particular parts of speech of their constituents. Last but not least, the lexical aspect was taken into consideration. The idioms were examined regarding the use of the same or different body lexeme, different verb, preposition or entirely different words. This analytical procedure led to further subcategorizations of the idiomatic pairs. 
Having been analysed from the three above mentioned viewpoints, the idioms were classified into five groups according to whether they were equivalent only semantically, semantically and lexically, semantically and syntactically or they corresponded on all three levels. 
In the last part of this thesis the data were statistically analyzed and put into tables. Consequently, the following conclusions were made. The figures describing the general distribution of the three groups of body idioms within the particular levels of equivalence show that the most numerous group consisting of the largest number of equivalent idioms is represented by hand idioms. Out of the number of 59 hand idioms there are 51 more or less equivalent pairs, which constitute the percentage of 86.5%. The highest score was achieved in the sphere of partial equivalence with the number of 26 idioms (44.1%), followed by 19 (32.3%) of closely equivalent idioms. On the other hand, the group with the lowest number of idioms is represented by 40 foot idioms, out of which only 60% have their equivalent counterparts. 
As regards the particular levels of equivalence, the idioms that are absolutely equivalent represent the smallest group.  Out of the total of 140 idioms there are only 13 idioms that correspond on all three levels. They constitute 9.8% of head idioms, 10.1% of hand idioms and 7.5% of foot idioms. This proportion illustrates that English and French idioms tend to show rather a certain number of dissimilarities than complete correspondence.

 Within the level of close equivalence the figures revealed that out of the number of 31 closely equivalent idioms there are 32.3% of hand idioms, 20% of foot idioms and 9.8% of head idioms. The third category is represented by partially equivalent idioms that form the largest group within the scope of equivalence. There is a total of 60 idioms, out of which hand idioms (43.4%) make up the biggest group, which is formed by different body lexemes or completely different words. These are followed by head idioms (33.3%) and foot idioms (23.3%). 
A surprising outcome of this analysis, however, was the number of non-equivalent idioms. Even though this analysis is oriented towards comparing English (source) idioms with the French (target) ones, in order to provide the whole picture of the range of the non-equivalence, it was necessary to explore also French idioms with regard to their English non-equivalent counterparts. Thus the overall extent of non-equivalence shows that there are 37 English and 36 French non-equivalent body idioms. This represents 26.4% out of the total number of compared body idioms. 
From all the observations above it can be seen that there are only 9.3% of body idioms that correspond on all three levels, 21.4% of body idioms that are equivalent only semantically and syntactically, 6% of idioms share only the meaning and lexical structure and 54% of the idioms have only the same meaning being realized by totally different lexical constituents (different words or body lexemes) and having different syntactic structures.
This leads to the conclusion that the hypothesis can be confirmed only partially. The analysis has proved that body idioms represent an essential part of the core vocabulary both in English and French, however, the high numbers of partially and non-equivalent idioms show that vast majority of idioms are not similar in the meaning, structure and usage. With respect to this conclusion the original hypothesis cannot be confirmed. 
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Head idioms

	1HeC
	bang one’s head against the wall
	se cogner la tête contre les mûrs

	2HeA
	be at the head of
	être en tête de

	3HeN
	be head and shoulders above
	dépasser les autre d’une tête

	4HeP
	be not right in the head
	avoir un grain

	5HeP
	be off one’s head
	ne plus avoir sa tête

	6HeP
	be over head and ears in work
	avoir du travail au-dessus la tête

	7HeN
	be over one’s head
	passer au-dessus la tête de qu’un

	8HeN
	be weak in the head
	être faible d‘esprit

	9HeP
	bite one’s head off
	passer un savon à qu‘un

	10HeN
	come to a head
	devenir critique

	11HeP
	do sth standing on one’s head
	faire qch les doigts dans le nez

	12HeN
	fall head over heals in love with sb. 
	devenir follement amoureux de qu’un

	13HeC
	from head to foot
	de la tête aux pieds

	14HeP
	get sth into one’s head
	s’enfoncer qch dans le crâne

	15HeP
	go to one’s head
	monter au cerveau à qu’un

	16HeC
	have a good head on one’s shoulders
	avoir la tête bien sur les épaules

	17HeP
	have a head for
	avoir la bosse de

	18HeN
	have a head start
	avoir une longeur d’avance

	19HeP
	have eyes in the back of one’s head
	avoir les yeux dans le dos

	20HeN
	have old head on young shoulders
	être mûr avant l‘âge

	21HeP
	have one’s head in the clouds
	être dans la lune

	22HeN
	have rocks in one’s head
	être cinglé

	23HeP
	have swollen head
	avoir la grosse tête

	24HeP
	head on
	de plein fouet

	25HeP
	heads or tails
	pile ou face

	26HeP
	heads will roll
	des têtes vont tomber

	27HeN
	hold gun to someone’s head
	presser un pistolet contre la tête de qu’un

	28HeC
	keep a cool head

	garder la tête froide

	29HeA
	keep one’s head
	garder sa tête

	30HeN
	knock sth on the head
	mettre fin à qqch

	31HeP
	laugh one’s head off
	se fendre la gueule

	32HeA
	lose one’s head
	perdre la tête

	33HeP
	make head or tail of sth
	n’avoir ni queue ni tête

	34HeP
	put an idea into one’s head
	mettre la puce à l’oreille de qu’un

	35HeN
	put one’s head above the parapet
	oser s’exposer à la critique

	36HeP
	put one’s head in a noose

	se jeter dans la gueule de loup

	37HeN
	scratch one’s head
	se gratter la tête

	38HeP
	talk one’s head off
	casser les oreilles à qu’un

	39HeN
	talk through the back of one’s head
	dire des bétises

	40HeA
	turn heads
	tourner les têtes

	41HeP
	use one’s head
	se servir des méninges


Hand idioms

	42HaN
	a safe pair of hands
	très competent

	43HaC
	ask for hand
	demander la main

	44HaC
	at first hand
	de premiere main

	45HaC
	at hand
	sous la main

	46HaN
	be a dab hand
	être un as

	47HaN
	be a handful
	être un enfant terrible


	48HaP
	be an old hand
	connaître la musique

	49HaP
	be open-handed
	avoir le coeur sur la main

	50HaP
	 be empty-handed
	avoir les mains vides

	51HaP
	bite the hand that feeds someone
	cracher dans la soupe

	52HaC
	by hand
	de main

	53HaN
	by the handful
	à pleines mains

	54HaP
	catch someone red-handed
	prendre la main dans le sac

	55HaP
	come hat in hand
	se présenter le bonnet à la main

	56HaC
	change hands
	changer de main

	57HaA
	dirty one’s hands with sth

	se sailir les mains avec qch

	58HaP
	eat out of someone’s hand
	obeir qu’un comme un chien

	59HaC
	fall into someone’s hands
	tomber sous la main de qu‘un

	60HaP
	fight hand to hand
	combattre corps à corps

	61HaC
	force someone’s hand
	forcer la main à qu’un

	62HaC
	get out of hand

	échapper des mains

	63HaP
	give a hand
	donner un coup de main 

	64HaP
	give someone a big hand
	applaudir des deux mains

	65HaN
	hand down
	laisser en héritage

	66HaA
	hand in hand
	main dans la main

	67HaP
	hand in glove
	comme les cinq doigts de la main

	68HaN
	hands off
	de non-intervention

	69HaN
	hand it to
	rendre justice à

	70HaP
	have a free hand
	avoir carte blanche

	71HaP
	have your hands full
	avoir fort à faire

	72HaA
	have your hands tied
	avoir les mains liées

	73HaC
	have on your hands
	avoir entre ses mains

	74HaP
	have on one’s hands
	avoir sur les bras

	75HaP
	have the upper hand
	prendre le dessus

	76HaC
	in the hands of
	entre les mains de

	77HaP
	keep one’s hand in sth
	garder un pied dans qch

	78HaP
	know sth like the back of one’s hand
	connaître qch comme sa poche

	79HaC
	lay one’s hands on sth
	mettre la main sur qch

	80HaP
	live from hand to mouth
	vivre au jour le jour

	81HaP
	make money hand over fist
	ramasser l’argent à la pelle

	82HaN
	off hand
	sans préparation

	83HaP
	out of hand
	en un tour de main

	84HaP
	play into someone’s hands
	faire le jeu de qu’un

	85HaP
	put hand on heart

	parler à coeur ouvert

	86HaP
	put one’s hand to the plough
	mettre la main à la pâte

	87HaA
	rub one‘s hands
	se frotter les mains

	88HaC
	shake hands 
	se donner la main

	89HaP
	show one’s hand
	jouer cartes sur table

	90HaC
	sit on one’s hands
	rester les bras croisés

	91HaC
	someone’s right hand
	un bras droit

	92HaA
	take sth in hand
	prendre qch en main

	93HaP
	turn one’s hand to sth
	mettre la main à qch

	94HaP
	wait on someone hand and foot
	être aux petits soins pour qu‘un

	95HaC
	wash one’s hands of sth
	s’en laver les mains

	96HaC
	win hands down
	gagner haut la main

	97HaC
	with bare hands
	à mains nues

	98HaC
	with clean hands
	avoir les mains propres

	99HaC
	with folded hands
	avec les mains jointes

	100HaA
	wring one’s hands
	se tordre les mains


Foot idioms
	101FP
	be dead on one’s feet
	être à plat

	102FN
	be footlose an fancy-free
	être sans atache

	103FP
	be rushed off their feet
	ne plus savoir où donner la tête

	104FC
	bound hand and foot
	pieds et poings liés

	105FP
	catch sb on the wrong foot
	prendre qu’un au dépourvu

	106FP
	cut the ground from under one‘s feet
	couper l’herbe sous les pieds de qu‘un

	107FP
	drag one’s feet
	se faire tirer l’oreille

	108FA
	fall on one’s feet
	retomber sur ses pieds

	109FP
	find one’s feet
	prendre ses marques

	110FN
	foot the bill
	payer la note

	111FC
	from head to foot
	de la tête aux pieds

	112FC
	get back on one’s feet
	remettre qu’un sur pied

	113FN
	get your feet wet
	commencer à faire qch

	114FC
	get off on the wrong foot
	se lever de mauvais pied

	115FP
	get one’s foot in the door
	faire le premier pas

	116FN
	get one’s feet under the table
	être bien installé au travaill

	117FP
	have both feet on the ground
	avoir bien les pieds sur terre

	118FN
	have cold feet
	avoir la frousse

	119FC
	have feet of clay
	avoir des pieds d‘argile

	120FN
	have itchy feet
	avoir la bougeotte

	121FA
	have one foot in the grave
	avoir un pied dans la tombe

	122FN
	have two left feet
	être maldroit

	123FP
	my foot!
	mon oeil!

	124FN
	not put a foot wrong
	ne pas commetre la moindre erreur

	125FA
	on foot
	à pied

	126FC
	put/set a foot wrong
	mettre un pied de travers

	127FN
	put one’s best foot forward
	faire de son mieux

	128FN
	put one’s foot down
	faire act d‘autorité

	129FN
	put one’s feet up
	se reposer

	130FC
	put one’s foot in the mouth
	mettre les pieds dans le plat

	131FC
	set foot somewhere
	y mettre  les pieds

	132FN
	shoot oneself in the foot
	agir contre son propre interet

	133FP
	stand on one’s own feet
	voler de ses propres ailes

	134FN
	start off on the right foot
	réussir immédiatement

	135FP
	sweep someone off their feet
	faire perdre la tête à qn

	136FN
	the shoe is on the other foot
	les roles sont inversés

	137FN
	think on your feet
	réflechir vite et bien

	138FN
	tread sth under foot
	piétiner qch

	139FP
	vote with your feet
	quitter le navire

	140FP
	wait on someone hand and foot
	être aux petits soins pour qu‘un
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